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GB / IE 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions 
of the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van 
het apparaat.

CZ 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszyst-
kimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con 
todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik 
funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of  
your new appliance. You have selected 
a high-quality product. The operating in-
structions are part of this product. They 
contain important information about safe-
ty, usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

Intended use
The appliance is intended exclusively for 
the following uses:
•  Heating, reshaping and welding plastics
• Removing paintwork
• Loosening adhesive connections
• Thawing water lines
• Lighting charcoal grills
Use this appliance only as described and 

appliance is not intended for commercial 

appliance is deemed to be improper and 

manufacturer accepts no responsibility for 
damage attributable to misuse.

Features
 Outlet
 Air inlet
 LCD display
 Control panel
 
 Power cord
 Grill lighting nozzle
 Flat nozzle
 Spatula nozzle
  Reducer nozzle

Fig. A
 Stand

Package contents
1  digital hot air gun
1 reducer nozzle
1 spatula nozzle
1 grill lighting nozzle

1 set of instructions for use
Technical data
Rated voltage:   230 V ~ 50 Hz 

(AC)
Rated power: 2000 W

 (double insulation)
Temperature range:  50 – 650°C
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The following symbols are used in these 
original operating instructions/on the 
appliance:

Read the operating instructions 
carefully. Familiarise yourself 
with the operating elements  
and the correct use of the  
appliance.
Protect the appliance from rain 
and moisture!
Attention! Hot surfaces, risk  
of burns!

Increase temperature

Reduce temperature

COOLDOWN End cooling function

(Automatic function) Automatic function for 
cooling the appliance 
after use.

 General power tool 
safety warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings and all 

instructions. Failure to follow the 
warnings and instructions may result 

injury.

General instructions

 ■ Read the operating instruc-
tions carefully. Familiarise 
yourself with the operating  
elements and the correct  
use of the appliance.

 ■ This appliance can be used by 
persons with reduced physi-
cal, sensory, or mental capa-
bilities, or lack of experience 
and knowledge, provided they 
are supervised or have been 
instructed in the safe use of 
the appliance and understand 
the hazards involved.

 ■ Children must not play with 
the appliance. The appliance 
and its power cord must be 
kept away from children.
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 ■ Please note that the user is 
personally responsible for 
accidents or dangers to other 
persons or property.

 ■ Use only replacement parts 
and accessories supplied and 
recommended by the manu-
facturer. The use of third-party 
parts will immediately invalidate 
your warranty.

 ■ The appliance must always be 
kept clean, dry and free from 
oil or grease.

 ■ The appliance must not be 
used at altitudes higher than 
2000 metres.

Electrical safety

 ■ Before use, always check 
power cords and extension 
cords for signs of damage or 
ageing. If the cord is damaged 
during use, the appliance 
must be immediately discon-
nected from the mains net-
work. DO NOT TOUCH THE 
CORD UNTIL IT HAS BEEN 
DISCONNECTED FROM THE 
MAINS. Do not use the appli-
ance if the cord is damaged or 
worn.

 ■ Ensure that the mains voltage 
and mains frequency corre-

the type plate.
 ■ Only connect the appliance to 
a socket with residual current 
device with a rated residual 
current not exceeding 30 mA.

 ■ Do not use the power cord to 
pull the plug out of the socket 
or to pull the appliance. Pro-
tect the power cord from heat, 
oil and sharp edges.

 ■

pull the mains plug out of the 
socket. Make sure that all  
moving parts have come to  
a complete stop.

 ■ To avoid potential risks, dam-
aged power cables should be 
replaced by the manufacturer, 
their customer service depart-

person. Contact the Service 
Centre.
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Operation

 ■ The use of the appliance in 
rain or humid environments is 
prohibited.

 ■ Only work in daylight or good 

 ■ Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating the appliance. 
Do not use the appliance 
while you are tired or under 

or medication.
 ■ Never leave the appliance  
unattended during operation.

 ■ Disconnect the mains plug 
from the socket when not in 
use as well as during breaks  
in work and before any work 
on the appliance, such as 
changing the nozzle.

 ■ Careless use of the appliance 

 – Take care when using the 
appliances in the vicinity  

 – Do not aim at the same 
place for a prolonged  
period of time.

 – Do not use in the presence 
of an explosive atmosphere.

 – Heat can be transferred to 
combustible materials which 
are hidden from view.

 – Replace on stand after use 
and allow to cool before 
putting it away.

 – Do not leave the appliance 
unattended while it is in  
operation.

 ■ In case of danger, pull the 
plug out of the power outlet 
immediately.

 ■ Never use the appliance as  
a hairdryer.

 ■ Never aim the hot air stream 
at people or animals.

 ■ Never look directly into the 
nozzle opening at the outlet.

 ■ Do not touch the nozzle while 
it is hot.

 ■ Keep the nozzle outlet at a 
distance from the surface or 
workpiece being heated. The 
appliance could overheat.

Use as a solid fuel lighter / using  
the grill lighting nozzle

 ■ Check that the solid fuel lighter 
is in the correct position.

 ■ Disconnect the appliance  
from the power supply before 

 ■ Allow the solid fuel lighter to 
cool before packing it away.
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 ■ Do not allow the power cable 

to come into contact with hot 
components of the solid fuel 
lighter.

Cleaning, maintenance and storage

 ■ Allow the motor to cool before 
storing the appliance.

 ■ For safety reasons, replace 
worn or damaged parts. 
Use only original spare parts 
and accessories. The use of 
third-party parts will immedi-
ately invalidate your warranty.

 ■ The appliance may only be 
opened by an authorised elec-
trician. In the event of a fault, 
always contact our Service 
Centre.

 ■ -
nect the appliance from the 
power supply and allow the 
appliance to cool when stop-
ping the appliance for cleaning, 
adjustment, storage or to re-
place an accessory part.

 ■ Handle the appliance with 
care and keep it clean.

 ■ Store the appliance out of  
the reach of children.

Preparation
  WARNING!

 ► Risk of injury due to accidental starting 
of the appliance. Only insert the plug 
into a socket once the appliance is 
entirely ready for use.

First use
NOTE

 ► Smoke may be produced during the 
-

ing agents that are released from the 
insulating foil of the heating unit by the 

Always pro-
vide good ventilation of the area dur-

production is too great, carry out the 

Procedure

 ♦ Place the appliance on the stand  to 
enable rapid output.

 ♦ Slide the level switch  to level II and 
allow it to run at the maximum temper-
ature setting (see section "Temperature 
setting") for 1-2 minutes.

Operating elements
Familiarise yourself with the operating  
elements before using the appliance for the 

LCD display 
 – Shows the selected temperature
 – Shows the current temperature

LCD display Meaning
Lights up red Preheating phase
Lights up 
green

Preset temperature 
reached

Flashes blue Cooldown function
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NOTE
 ► The appliance has a memory function. 

The LCD display shows and remem-
bers the most recently set tempera-
ture.

Control panel 

the level switch . This can also be used 
to set the temperature.

 – Position 
 – Position I: Appliance is switched on, 

the temperature is 50 °C
 – Position II: Appliance is switched on, 

the temperature can be adjusted on 
the control panel  from 50 – 650 °C.

Temperature setting
 – The temperature is controlled via the 

control panel .
 – The setting can be selected in  

10 degree steps.
 – The selected temperature setting is 

shown in °C in the LCD display .

Procedure
 ♦ Move the level switch  to position II.
 ♦ Use the left or right button of the control 

panel  to select the desired tempera-
ture (see section "Technical data –  
Symbols on the appliance").

 –  
control panel .

 – The setting can be adjusted in the 
range of 150 – 500 l/min.

 –
in the LCD display  with a bar  
diagram.

Procedure
 ♦ Move the level switch  to position I  

or II.
 ♦ Use the left or right button of the control 

panel 
(see section "Technical data – Symbols 
on the appliance").

Cooldown function
The cooldown function starts automatically 
as soon as the appliance is switched  

 
disconnected from the power supply.

 – The appliance is cooled down to  
50 °C.

 –
the cooldown phase.

 – Press the COOLDOWN button to 
end the process early (see section 
"Technical data – Symbols on the 
appliance").

Use as a free-standing appliance
Procedure (Fig. A)

 ♦ For free-standing use of the appliance, 
place it on the stand .

 ♦ Make sure that it rests on a stable,  
secure and heat-resistant surface.

NOTE
 ► The free-standing arrangement is  

optimal for cooling after use.
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Using nozzles
  CAUTION! RISK OF INJURY!

 ► Avoid burns. Allow the nozzles and the 
outlet to cool before changing parts.

NOTE

 ► The nozzles / / /  are attached 
to the outlet .

 ► The nozzles can be used in various 
ways.

 ► Note the safety instructions, and use 
the appliance with prudence and care.

Grill lighting nozzle
NOTE

 ► Use: Lighting of charcoal / solid fuel.
 ► Never use multiple methods simulta-

neously for lighting the charcoal.
 ► Only use the grill lighting nozzle for a 

few minutes at a time.
 ► Never use the grill lighting nozzle for 

other purposes.

  CAUTION! RISK OF FIRE DUE TO 
HEAT ACCUMULATION!

 ► Not all openings of the grill lighting 
nozzle may be covered by charcoal.

Procedure (Fig. B)
 ♦ Attach the grill lighting nozzle  to the 

outlet .
 ♦ Move the level switch  to position II.
 ♦

 ♦ Position the grill lighting nozzle under 
the charcoal.

In a few minutes, the charcoal will be lit.

Flat nozzle 

NOTE
 ► Use: Heating a wide area.
 ► Overheating of adjacent parts. When 

of the heating of parts adjacent to the 
area treated.

Spatula nozzle 

NOTE
 ► Use: Targeted heating of paint or  

varnish.
 ► The spatula nozzle itself is not suitable 

for the removal of paint or varnish. 
Use a scraper or similar tool to remove 
paint/varnish.

Reducer nozzle 

NOTE
 ► Use: Applying heat to a precise point.
 ► Overheating of the workpiece. When 

using the reducing nozzle, note the 
amount of heat at the point of appli-
cation; do not dwell too long at one 
point.
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Getting started

Preparation
 ♦ Prepare the appliance for the desired 

function. Select the appropriate nozzle.
 ♦ Insert the plug of the power cord  into 

a socket.

Switching on
 ♦ Move the level switch  to position I 

switch / level switch ").
 ♦

Setting Position

(See section "Operating 
 

setting").

I / II

Temperature
(See section "Operating 
elements, temperature 
setting").

II

 ♦ Move the level switch  to position .
 ♦ Use the cooldown function (see section 

"Preparation, cooldown function").
 ♦ Pull the plug of the power cord  out 

of the socket if you leave the appliance 

your work.

NOTE
 ► If the temperature protection device 

is triggered by overheating in some 
abnormal situations, the hot air gun 
needs to be cooled down until the 
temperature protection device is re-
stored, and the switch needs to be 
restarted for normal operation.

Cleaning, maintenance and 
storage

  WARNING! ELECTRIC SHOCK!
 ► Risk of injury due to accidental start-

ing of the appliance. Protect yourself 
during maintenance and cleaning 

the mains plug out of the socket.

  CAUTION! RISK OF BURNS!
 ► Allow the appliance to cool down 

before all maintenance and cleaning 
work. Have all repair and mainte-
nance work not described in these 
instructions carried out by our Service 
Centre. Only use original replacement 
parts.

Cleaning
  WARNING! ELECTRIC SHOCK!

 ► Never spray the appliance with water.

NOTE
 ► Risk of damage! 

Chemical substances can damage the 
plastic parts of the appliance. Do not 
use any cleaning agents or solvents. 

 ► Keep the ventilation slots, motor 
housing and handles of the appliance 
clean. Use a damp cloth or brush for 
this purpose.

Maintenance
 ■ The appliance is maintenance-free.

Storage
Always store the appliance and accesso-
ries under the following conditions:

 – Clean
 – Dry
 – Protected from dust
 – Out of the reach of children
 – Cooled down
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Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  
in your normal domestic waste!
The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics,  
20–22: paper and cardboard, 
 80–98: composites.

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.
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Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund the 
purchase price (at our discretion).  
This warranty service requires that you 
present the defective appliance and the 
proof of purchase (receipt) within the three-
year warranty period, along with a brief 
written description of the fault and of when 
it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.
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The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number 485297_2501 available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
Hans-Peter Kompernaß, 

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies 
with the following standards, normative documents and EC directives:

EC Low Voltage Directive (2014/35/EU)

Electromagnetic Compatibility (2014/30/EU)

RoHS Directive (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declaration.  

The subject of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of 
the European Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment.

Applied harmonised standards
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of machine: Digital hot air gun  PHLGD 2000 D5

Year of manufacture: 

Serial number: IAN 

Bochum, 12/03/2025

 
Peter Kompernaß
- Managing Director -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product  
development.
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Einleitung

hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 

-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 

-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Verwendungen bestimmt:
•  Erwärmen, Verformen und Verschweißen 

• Entfernen von Farbanstrichen
• Lösen von Klebeverbindungen
• Auftauen von Wasserleitungen

Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrie-
-

-
werblichen Einsatz bestimmt. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß und 

bestimmungswidriger Verwendung entstan-

keine Haftung.

Ausstattung
 Ausblasrohr
 Lufteinlass
 LCD-Display
 Bedienfeld
 Ein-/Ausschalter / Stufenschalter
 Netzanschlussleitung
 
 
 
 

Abb. A
 Standfuß

Lieferumfang
1  Digital-Heißluftgebläse

1 Bedienungsanleitung
Technische Daten
Bemessungs- 
spannung:   230 V ~ 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungs- 
leistung: 2000 W

 
(Doppelisolierung)

Temperaturbereich:  50 – 650°C
Luftmenge:  150 – 500 l/min
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In dieser Originalbetriebsanleitung/am 
Gerät werden folgende Piktogramme 
verwendet:

Lesen Sie die Betriebsanleitung 
sorgfältig. Machen Sie sich 
mit den Bedienteilen und dem 
richtigen Gebrauch des Gerätes 
vertraut.
Gerät vor Regen oder Nässe 

Achtung, heiße Flächen, 
Verbrennungsgefahr!

Temperatur erhöhen

Temperatur senken

Luftmenge erhöhen

Luftmenge senken

COOLDOWN

(Automatic function)
Automatische Funktion 

 
Gerätes nach der 
Verwendung.

 Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 

und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Allgemeine Hinweise

 ■ Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfältig. Machen Sie 
sich mit den Bedienteilen und 
dem richtigen Gebrauch des 
Gerätes vertraut.

 ■ Dieses Gerät kann von Perso-
nen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
Personen mit mangelnder 
Erfahrung und mangelnden 
Kenntnissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden 

Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verste-
hen.

 ■

Gerät spielen. Das Gerät und 
seine Anschlussleitung sind 
von Kindern fernzuhalten.
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 ■ Es ist zu beachten, dass der 

anderen Personen oder deren 
Besitz verantwortlich ist.

 ■ Benutzen Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Her-
steller geliefert und empfoh-
len werden. Der Einsatz von 

-
tigen Verlust des Garantiean-
spruchs.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

 ■ Das Gerät darf nicht in Lagen 
höher als 2000 m verwendet 
werden.

Elektrische Sicherheit

 ■

immer Anschluss- und Verlän-
gerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alte-
rung. Falls die Leitung wäh-
rend der Benutzung beschä-
digt wird, muss Sie sofort vom 
Versorgungsnetz getrennt 
werden, BERÜHREN SIE DIE 
LEITUNG NICHT, BEVOR SIE 
VOM NETZ GETRENNT IST. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn die Leitung beschädigt 
oder abgenutzt ist.

 ■ Achten Sie darauf, dass Netz-
spannung und Netzfrequenz 
mit den Angaben des Typen-

 ■ Schließen Sie das Gerät nur 
an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung 
(FI-Schalter) mit einem Be-
messungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA an.

 ■ Benutzen Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den 
Anschlussstecker aus der 
Steckdose zu ziehen oder um 

Sie die Netzanschlussleitung 
vor Hitze, Öl und scharfen 
Kanten.

 ■ Schalten Sie das Gerät aus 
und ziehen Sie den An-
schlussstecker aus der Steck-
dose. Vergewissern Sie sich, 
dass alle sich bewegenden 
Teile zum vollständigen Still-
stand gekommen sind.
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 ■ Wenn die Netzanschlusslei-
tung dieses Geräts beschädigt 
wird, muss sie durch den Her-
steller, seinen Kundendienst 

Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden. 
Wenden Sie sich an das 
Service-Center.

Betrieb

 ■ Die Benutzung des Gerätes 
bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten.

 ■ Arbeiten Sie nur bei Tageslicht 
-

leuchtung.
 ■ Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Gerät. Benut-
zen Sie das Gerät nicht, wenn 

-

Medikamenten stehen.
 ■ Lassen Sie das Gerät während 
des Betriebs nicht unbeauf-
sichtigt.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker 
bei Nichtgebrauch aus der 
Steckdose, ebenso bei Ar-
beitspausen sowie vor allen 
Arbeiten am Gerät, wie z. B. 

 ■ Ein Brand kann entstehen, 
wenn mit dem Gerät nicht 
sorgsam umgegangen wird.

 – Vorsicht bei Gebrauch der 
Geräte in der Nähe brenn-
barer Materialien.

 –

und dieselbe Stelle richten.
 – Nicht bei Vorhandensein 
einer explosionsfähigen 
Atmosphäre verwenden.

 – Wärme kann zu brennbaren 
Materialien geleitet werden, 
die verdeckt sind.

 – Nach Gebrauch auf den 
-

weggepackt wird.
 – Das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt lassen, solange es 
in Betrieb ist.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr den 
Netzstecker sofort aus der 
Steckdose.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nie-
mals als Haartrockner.

 ■ Richten Sie den heißen Luft-
strom niemals auf Personen 
oder Tiere.

 ■ Schauen Sie nicht direkt in die 

 ■

wenn sie heiß ist.
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 ■ Halten Sie Abstand zwischen 

zu bearbeitenden Fläche oder 

-
-

 ■

 ■ Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz, bevor es aus dem 
Feuer genommen wird.

 ■ Lassen sie den Festbrenn-

Sie ihn wegpacken.
 ■ Die Anschlussleitung oder an-

-
fen nicht mit den heißen Teilen 

Reinigung, Wartung und Lagerung

 ■ -

längere Zeit abstellen.
 ■ Ersetzen Sie aus Sicherheits-

beschädigte Teile. Verwenden 
Sie ausschließlich Original-
Ersatzteile und -Zubehör. Der 

zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruchs.

 ■

nur von einer autorisierten 

-
turen immer an unser Service-
Center.

 ■ Schalten Sie den Antrieb ab, 
trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung und lassen 

das Gerät zur Reinigung, Ein-
stellung, Lagerung oder zum 
Austausch eines Zubehörteils 
angehalten ist.

 ■ Behandeln Sie das Gerät mit 
Sorgfalt und halten Sie es 
sauber.

 ■ Bewahren Sie das Gerät unzu-
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Vorbereitung
  WARNUNG!

 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 
anlaufendes Gerät. Stecken Sie den 
Anschlussstecker erst dann in die 
Steckdose, wenn das Gerät vollstän-

Erstinbetriebnahme
HINWEIS

 ► Bei der ersten Anwendung kann 
Rauch austreten. Der Rauch entsteht 
durch Bindemittel, die sich beim ers-
ten Gebrauch durch die Wärme aus 
der Isolationsfolie der Heizung lösen. 

-
umfeld bei der ersten Anwendung. 
Verlegen Sie die Erstinbetriebnahme 
ins Freie, sollte die Rauch-/Ge-
ruchsentwicklung zu stark sein.

Vorgehen

 ♦ Stellen Sie das Gerät auf den Standfuß 

 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  
auf Stufe II und lassen es auf höchster 
Temperatureinstellung (siehe Kapitel 

laufen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des 
Geräts die Bedienteile kennen.

LCD-Display 
 – zeigt die ausgewählte Temperatur an
 – zeigt die aktuelle Temperatur an

LCD-Display Bedeutung
leuchtet rot Vorheizphase

voreingestellte 
Temperatur erreicht

blinkt blau Cool-Down-Funktion

HINWEIS
 ► -

funktion. Das LCD-Display zeigt die 
zuletzt eingestellte Temperatur und 
speichert sie.

Bedienfeld 

Ein-Aus-Schalter/Stufenschalter 

 ein- und ausgeschaltet. Zusätzlich kann 
damit die Temperatur voreingestellt werden.

 – Position : Gerät ist ausgeschaltet
 – Position I: Gerät ist eingeschaltet, die 

Temperatur beträgt 50 °C
 – Position II: Gerät ist eingeschaltet, die 

 von 50–650 °C reguliert werden.

Temperatureinstellung
 – -

feld  gesteuert.
 – Die Einstellung kann in 10 Grad-

Schritten gewählt werden.
 – Die gewählte Temperatureinstellung 

wird als °C im LCD-Display  ange-
zeigt.

Vorgehen
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position II.
 ♦ Wählen Sie mit der linken oder rechten 

Taste des Bedienfelds 
Temperatur aus (siehe Kapitel „Tech-
nische Daten - Piktogramme auf dem 
Gerät).
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Luftmengeneinstellung
 – -

feld  gesteuert.
 – Die Einstellung kann im Bereich von 

150–500 l/min reguliert werden.
 – Die gewählte Luftmengeneinstellung 

wird im LCD-Display  
Balkendiagramm angezeigt.

Vorgehen
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position I oder II.
 ♦ Wählen Sie mit der linken oder rechten 

Taste des Bedienfelds 
Luftmenge aus (siehe Kapitel „Technische 
Daten - Piktogramme auf dem Gerät).

Cool-Down-Funktion
Die Cool-Down-Funktion startet automa-
tisch, sobald das Gerät nach der Benut-
zung ausgeschaltet und die Netzanschluss-
leitung nicht von der Stromversorgung 
getrennt wird.

 – Das Gerät wird auf 50 °C herunterge-

 – Während der Cool-Down-Phase blinkt 
das LCD-Display blau.

 – COOLDOWN-Taste, 
um den Vorgang vorzeitig zu beenden 
(siehe Kapitel „Technische Daten - 
Piktogramme auf dem Gerät).

Einsatz als Standgerät
Vorgehen (Abb. A)

 ♦ Stellen Sie das Gerät zur Verwendung 
.

 ♦ Achten Sie auf einen stabilen, sicheren 
Stand und einen hitzefesten Untergrund.

HINWEIS
 ► Die Verwendung als Standgerät ist 

 
Benutzung.

  VORSICHT! 
VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Vermeiden Sie Verbrennungen. Lassen 
-

HINWEIS

 ► / / /  werden 
auf das Ausblasrohr  gesteckt.

 ► Es sind verschiedene Verwendungen 

 ► Beachten Sie die Sicherheitsvorschrif-
ten und verwenden Sie das Gerät mit 
Bedacht und Vorsicht.

HINWEIS
 ►  

 ► Niemals gleichzeitig weitere Methoden 
-

den.
 ►

 ►  
andere Anwendungen nutzen.

  VORSICHT! BRANDGEFAHR 
DURCH HITZESTAU!

 ►
 

bedeckt sein.

Vorgehen (Abb. B)
 ♦  auf 

das Ausblasrohr .
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position II.
 ♦ Stellen Sie eine hohe Temperatur und 

Luftmenge ein.
 ♦

unter der Grillkohle.
In wenigen Minuten ist die Grillkohle ent-
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HINWEIS
 ►

Hitze.
 ► Überhitzung angrenzender Bauteile. 

Achten Sie bei Verwendung der Flä-
-

wicklung an benachbarten Stellen des 
Bearbeitungspunkts.

HINWEIS
 ► Verwendung: gezielte Heißluftzufuhr 

 ►
Entfernen von Farben oder Lacken 
geeignet. Entfernen Sie Farben/Lacke 
z. B. mit einem Spachtel.

HINWEIS
 ► Verwendung: Erzielen einer 

punktuellen Hitze.
 ►

besonders auf die Hitzeentwicklung 
am Bearbeitungspunkt, verweilen Sie 
nicht zu lange an einer Stelle.

Inbetriebnahme
Ein- und Ausschalten
Vorbereitung

 ♦ -

 ♦ Stecken Sie den Anschlussstecker der 
Netzanschlussleitung  in eine Steckdose.

Einschalten
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf Po-

sition I oder II (siehe Kapitel „Vorbereitung, 
Ein-Aus-Schalter/Stufenschalter “).

 ♦ Stellen Sie die Temperatur und/ oder 
Luftmenge ein:

Einstellung Position
Luftmenge 
(siehe Kapitel „Bedienteile, 
Luftmengeneinstellung“).

I / II

Temperatur 
(siehe Kapitel „Bedienteile, 
Temperatureinstellung“).

II

Ausschalten
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position .
 ♦ Nutzen Sie die Cool-Down-Funktion 

(siehe Kapitel „Vorbereitung, Cool-
Down-Funktion“).

 ♦ Ziehen Sie den Anschlussstecker der 
Netzanschlussleitung  aus der Steck-
dose, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

HINWEIS
 ► Wenn der Temperaturschutz in unge-

wöhnlichen Situationen durch Überhit-
zung ausgelöst wird, muss die Heiß-

Temperaturschutz wiederhergestellt 
ist. Anschließend muss der Schalter 

werden.
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Reinigung, Wartung und Lage-
rung

  WARNUNG! 
ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 

bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Anschlussstecker aus 
der Steckdose.

  VORSICHT! 
VERBRENNUNGSGEFAHR!

 ► Lassen Sie das Gerät vor allen 
Wartungs- und Reinigungsarbeiten ab-

-
beiten und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben sind, 
von unserem Service-Center durch-

Ersatzteile.

Reinigung
  WARNUNG! 
ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Spritzen Sie das Gerät niemals mit 
Wasser ab.

HINWEIS
 ► Beschädigungsgefahr! 

Chemische Substanzen können die 

Verwenden Sie keine Reinigungs bzw. 
Lösungsmittel. 

 ► -

Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 

Wartung
 ■ Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:

 – sauber
 – trocken
 –

 – außerhalb der Reichweite von Kindern
 –

Entsorgung

Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  

Das nebenstehende Symbol einer 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
-

 

Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
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Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 

direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 

 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 

-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 

Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
 (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche 

Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 

-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 

-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

 ■
Kassenbon und die Artikelnummer 

 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 

-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 

-
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
-

cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 

EG-Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
 

des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Digital-Heißluftgebläse  PHLGD 2000 D5

Herstellungsjahr: 

Seriennummer: IAN 

Bochum, 12.03.2025

 
Peter Kompernaß

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et 
avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation  
indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les  
documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est exclusivement destiné aux

 
matières plastiques

• Enlèvement de couches de peinture
• Détachement de jonctions collées
• Dégel de conduites d'eau
•  Allumage de charbon de bois pour  

barbecue
N'utilisez l'appareil que conformément aux 
consignes et pour les domaines d'utilisa-
tion prévus. L'appareil n'est pas conçu 
pour un usage professionnel. Toute autre 

est considérée comme non conforme 
et s'accompagne de risques d'accident 
non négligeables. Le fabricant n'assume 
aucune responsabilité pour les dommages 
résultant d'une utilisation non conforme à 
l'usage prévu.

Équipement
 

 Admission d'air
 Écran LCD
 Panneau de commande
  Interrupteur Marche/Arrêt /  

Sélecteur de niveau
 Cordon d'alimentation
 Buse allume-barbecue
 Buse de surface
 Buse plate
  Buse de réduction

Fig. A
 Pied

Matériel fourni

1 buse de réduction
1 buse plate
1 buse allume-barbecue
1 buse de surface
1 mode d'emploi
Caractéristiques techniques

50 Hz 
(courant alternatif)

 (Double isolation)
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Les pictogrammes suivants sont utilisés 

Veuillez lire attentivement le 
mode d'emploi. Familiarisez-
vous avec les commandes et 
l'utilisation correcte de l'appareil.
Protéger l'appareil de la pluie 

Attention, surfaces chaudes, 

Augmenter la température

Réduire la température

Augmenter le débit d'air

Réduire le débit d'air

COOLDOWN
Arrêter la fonction de refroidis-
sement

(Automatic function) Fonction automatique 
pour refroidir l'appareil 
après utilisation.

 Avertissements de  
sécurité généraux

 
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité et toutes les instructions. Ne pas 
suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Remarques d'ordre général

 ■ Veuillez lire attentivement le 
mode d'emploi. Familiarisez-
vous avec les commandes  
et l'utilisation correcte de 
l'appareil.

 ■ Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes ayant des 
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou 
manquant d’expérience et de 
connaissances si elles sont 
supervisées ou ont reçu des 
instructions sur l’utilisation 
sûre de l’appareil et com-
prennent les dangers encou-
rus.

 ■ Les enfants ne sont pas auto-
risés à jouer avec l’appareil. 
L’appareil et son câble de rac-
cordement doivent être tenus 
hors de portée des enfants.
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 ■ Il convient de noter que l'uti-
lisateur est lui-même respon-
sable des accidents ou des 
risques encourus par d'autres 
personnes ou leurs biens.

 ■ Utilisez uniquement les acces-
soires et pièces de rechange 
livrés et recommandés par 
le fabricant. L'utilisation de 
pièces tierces entraîne la  
perte immédiate du droit à  
la garantie.

 ■ L'appareil doit toujours être 
propre, sec et exempt d'huile 
ou de graisse.

 ■ L'appareil ne doit pas être 
utilisé à des altitudes supé-
rieures à 2000 mètres.

Sécurité électrique

 ■

toujours que le cordon d'ali-
mentation et la rallonge ne pré-
sentent pas de signes de dété-
rioration ou de vieillissement. 
Si le cordon est endommagé 
pendant l'utilisation, il doit être 
immédiatement débranché  
du réseau d'alimentation, NE 
TOUCHEZ PAS LE CÂBLE 
AVANT DE L'AVOIR DÉBRAN-
CHÉ DU RÉSEAU. N'utilisez 
pas l'appareil si le cordon est  
endommagé ou usé.

 ■ Veillez à ce que la tension  
et la fréquence du réseau  
correspondent aux indications 
de la plaque signalétique.

 ■ Ne raccordez l'appareil qu'à 
une prise de courant équipée 
d'un dispositif de protection 
contre les courants de fuite 

un courant de fuite assigné ne 
dépassant pas 30 mA.

 ■ Ne tirez pas le cordon d'ali-
mentation pour débrancher la 

prise de courant ou pour tirer 
l'appareil. Protégez le cordon 
d'alimentation de la chaleur, 
de l'huile et des arêtes vives.

 ■ Éteignez l'appareil et retirez 

la prise de courant. Assurez-
vous que toutes les pièces en 
mouvement se sont complète-
ment arrêtées.

 ■ Si le cordon d'alimentation de 
l'appareil est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabri-
cant, son service après-vente 

-

risque. Adressez-vous au ser-
vice après-vente.
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Fonctionnement

 ■ Il est interdit d'utiliser l'appa-
reil en cas de pluie ou dans  
un environnement humide.

 ■ Travaillez uniquement à la  
lumière du jour ou avec un 

 ■ Soyez vigilant, faites attention 
et travaillez avec précaution 
avec l'appareil. N'utilisez pas 
l'appareil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l'emprise de 
drogues, d'alcool ou de  
médicaments.

 ■ Ne laissez jamais l'appareil 
sans surveillance lorsqu'il 
fonctionne.

 ■ Débranchez l'appareil lorsqu'il 
n'est pas utilisé, de même 
qu'en cas de pause de travail 
et avant toute intervention 
sur l'appareil, comme par 
exemple le changement de 
buse.

 ■ Le maniement inconsidéré de 
l'appareil peut provoquer un 
incendie.

 – Prudence pendant l'emploi 
des appareils à proximité de 
matériaux combustibles.

 – Ne pas braquer le jet d'air 
chaud en permanence sur  
le même endroit.

 – Ne pas utiliser l'appareil en 
présence d'une atmosphère 
explosible.

 – La chaleur peut être com-
muniquée à des matériaux 
combustibles masqués.

 – Placer l'appareil sur le  
support après utilisation et 
le laisser refroidir avant de 
le ranger.

 – Ne pas laisser l'appareil 
sans surveillance tant qu'il 
est en service.

 ■ En cas de danger, débranchez 
-

teur de la prise secteur.
 ■ N'utilisez jamais cet appareil 
comme sèche-cheveux.

 ■ Ne dirigez jamais le jet d'air 
chaud vers des personnes  

 ■ Ne regardez jamais directe-
ment dans le tube de souf-

 ■ Ne touchez pas la buse 
lorsqu'elle est chaude.

 ■ Maintenez une distance entre 
la sortie de la buse et la sur-
face ou la pièce à traiter. 
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Utilisation comme allume-feu / utili-
sation de la buse allume-barbecue

 ■

trouve dans la bonne position.
 ■ Débranchez l'appareil du sec-
teur avant de le retirer du feu.

 ■ Laissez l'allume-feu refroidir 
avant de le ranger.

 ■ Le cordon d'alimentation et 
d'autres matériaux combus-
tibles ne doivent pas entrer 
en contact avec les parties 
chaudes de l'allume-feu.

Nettoyage, entretien et stockage

 ■ Laissez le moteur refroidir 
avant d'arrêter l'appareil pour 
une période prolongée.

 ■ Pour des raisons de sécurité, 
remplacez les pièces usées ou 
endommagées. Utilisez exclu-
sivement des pièces et acces-
soires d'origine. L'utilisation 
de pièces tierces entraîne la 
perte immédiate du droit à la 
garantie.

 ■ L'ouverture de l'appareil ne 

électricien agréé. En cas de 
réparation, adressez-vous  
toujours à notre centre de  
service après vente.

 ■ Éteignez l'entraînement, 
débranchez l'appareil de l'ali-
mentation électrique et laissez 
l'appareil refroidir lorsqu'il est 
arrêté pour le nettoyage, le  
réglage, le stockage ou le 
remplacement d'un acces-
soire.

 ■ Manipulez l'appareil avec  
soin et gardez-le propre.

 ■ Rangez toujours l'appareil 
hors de portée des enfants.
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Préparation
  

 ► Risque de blessures si l'appareil dé-
marre intempestivement. Ne branchez 

prise de courant avant que l'appareil 
ne soit entièrement opérationnel.

Première mise en service
REMARQUE

 ► De la fumée peut s'échapper lors de la 
première utilisation. La fumée est pro-
duite par des liants qui se détachent 

première utilisation. Aérez impérati-
vement l'environnement de travail 

-
tuez la première mise en service 
à l'extérieur si le dégagement de 
fumée/d'odeur est trop important.

Procédure

 ♦ Placez l'appareil sur le pied  pour 
obtenir une sortie rapide.

 ♦ Glissez le sélecteur de niveau  sur le 
niveau II et faites-le fonctionner sur le 
réglage de température le plus élevé 
(voir chapitre "Réglage de la tempéra-
ture") pendant 1 à 2 minutes.

Éléments de commande
Avant d'utiliser l'appareil pour la première 
fois, apprenez à connaître les éléments de 
commande.

Écran LCD 
 –

 –

Écran LCD
s'allume en 
rouge
s'allume en 
vert

température préréglée 
atteinte

clignote en 
bleu

Fonction Cool-Down

REMARQUE
 ► L'appareil dispose d'une fonction de 

 
la dernière température réglée et 
l'enregistre.

Panneau de commande 

Interrupteur marche/arrêt / Sélecteur  
de niveau 

L'appareil est mis en marche et à l'arrêt  
par un sélecteur de niveau . De plus, il 
permet de prérégler la température.

 – Position 
 – Position I

température est de 50 °C
 – Position II  

la température peut être réglée de  
50 à 650 °C via le panneau de  
commande .
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Réglage de la température
 – La température est contrôlée via le 

panneau de commande .
 – Le réglage peut être sélectionné  

par pas de 10 degrés.
 – Le réglage de température sélection-

.

Procédure
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position II.
 ♦ Sélectionnez la température souhaitée 

à l'aide de la touche gauche ou droite 
du panneau de commande  (voir le 
chapitre "Caractéristiques techniques – 
Pictogrammes sur l'appareil").

Réglage du débit d'air
 – Le débit d'air est contrôlé via le pan-

neau de commande .
 – Le réglage peut être ajusté dans une 

plage de 150 à 500 l/min.
 – Le réglage du débit d'air sélectionné 

 via un 
diagramme à barres.

Procédure
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position I ou II.
 ♦ Sélectionnez le débit d'air souhaitée à 

l'aide de la touche gauche ou droite du 
panneau de commande  (voir le cha-
pitre "Caractéristiques techniques –  
Pictogrammes sur l'appareil").

Fonction Cool-Down
La fonction Cool-Down démarre automati-
quement dès que l'appareil est éteint après 
utilisation et que le cordon d'alimentation 
n'est pas débranché de l'alimentation élec-
trique.

 – L'appareil est refroidi à 50 °C.
 – Pendant la phase Cool-down, l'écran 

LCD clignote en bleu.

 – Appuyer sur la touche COOLDOWN 
-

ration (voir le chapitre "Caractéris-
tiques techniques – pictogrammes 
sur l'appareil").

Utilisation comme appareil indépen-
dant

 ♦ Pour l'utiliser comme appareil auto-
nome, placez l'appareil sur les pieds .

 ♦ Veillez à ce que l'appareil soit stable  
et sûr et que le sol soit résistant à la 
chaleur.

REMARQUE
 ► L'utilisation en tant qu'appareil sur 

pied est optimale pour refroidir après 
l'utilisation.

Utiliser les buses
   

 ► Évitez les brûlures. Laissez refroidir 
les buses de l'accessoire et le tube de 

REMARQUE

 ► Les buses / / /
.

 ►
possibles.

 ► Respectez les consignes de sécurité 
et utilisez l'appareil avec précaution et 
prudence.
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Buse allume-barbecue
REMARQUE

 ►
bois pour barbecue / du combustible 
solide.

 ► Ne jamais utiliser simultanément 
 

le charbon de bois du barbecue.
 ► Utiliser la buse allume-barbecue 

exclusivement pendant quelques 
minutes.

 ► Ne jamais utiliser la buse allume-bar-
becue pour d'autres applications.

   

 ► Il ne faut pas que toutes les ouvertures 
de l'allume-barbecue soient recou-
vertes de charbon de bois.

 ♦ Placez la buse allume-barbecue  sur  
.

 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  
en position II.

 ♦ Réglez une température et un débit d'air 
élevés.

 ♦ Positionnez l'allume-barbecue sous le 
charbon de bois du barbecue.

En quelques minutes, le charbon de bois 
du barbecue est allumé.

Buse de surface 

REMARQUE
 ►

toute la surface.
 ► -

tion adjacents. Lorsque vous utilisez 
la buse de surface, faites particuliè-
rement attention à la chaleur générée 
aux endroits proches du point de trai-
tement.

Buse plate 

REMARQUE
 ►

sur les surfaces peintes et laquées.
 ► La buse plate elle-même ne convient 

pas pour enlever des peintures/laques 
ou vernis. Enlevez les peintures/laques 
ou vernis par exemple à l'aide d'une 
spatule.

Buse de réduction 

REMARQUE
 ►  

ponctuelle.
 ►

utilisez la buse de réduction, faites 
particulièrement attention à la chaleur 
générée au point de traitement, ne 
restez pas trop longtemps au même 
endroit.

Mise en service
Allumer et éteindre
Préparation

 ♦ Préparez l'appareil pour la fonction sou-
haitée. Choisissez la buse adaptée.

 ♦
cordon d'alimentation  dans une prise 
de courant.

Allumer
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position I ou II (voir chapitre "Prépa-
ration, interrupteur marche/arrêt / sélec-
teur de niveau ").

 ♦ Réglez la température et/ou le débit 

Réglage Position
Débit d'air 
(voir chapitre "Éléments 
de commande, réglage du 
débit d'air").

I / II
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Température
(voir chapitre "Éléments 
de commande, réglage de 
la température").

II

Éteindre
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position .
 ♦ Utilisez la fonction Cool-Down (voir 

chapitre "Préparation, fonction Cool-
Down").

 ♦
cordon d'alimentation  de la prise de 
courant lorsque vous laissez l'appareil 
sans surveillance ou que vous avez ter-
miné votre travail.

REMARQUE
 ► Si le dispositif de protection de tempé-

dans certaines situations anormales, 
le pistolet à air chaud doit être refroidi 
jusqu’à ce que le dispositif de pro-
tection de température soit rétabli et 
l’interrupteur doit être redémarré pour 
un fonctionnement normal.

Nettoyage, entretien et  
stockage

  AVERTISSEMENT  

 ► Risque de blessures si l'appareil 
démarre intempestivement. Protégez-
vous lors des travaux de maintenance 
et de nettoyage. Éteignez l'appareil et 

prise de courant.

   

 ► Laissez refroidir l'appareil avant toute 
opération d'entretien ou de nettoyage. 

service les travaux de réparation et 
d'entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d'emploi. N'utilisez que 
des pièces d'origine.

Nettoyage
  AVERTISSEMENT! 

 ► N'aspergez jamais l'appareil d'eau.

REMARQUE
 ►  

Les substances chimiques peuvent 
attaquer les parties en plastique de 
l'appareil. N'utilisez pas de nettoyant 
ou de solvant. 

 ► Maintenez propres les fentes d'aération, 
le carter moteur et les poignées de 

humide ou une brosse.

Maintenance
 ■ L'appareil ne nécessite aucune mainte-

nance particulière.

Entreposage
Rangez toujours l'appareil et ses  

 – au propre
 – au sec
 – à l'abri de la poussière
 – hors de portée des enfants
 – refroidi
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Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez pas les outils élec-
triques dans les ordures ména-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
Ce recyclage est gratuit. Respectez 
l’environnement et recyclez en bonne et 
due forme.

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de  conformité 
existant lors de la délivrance. Il répond éga-
lement des défauts de conformité résultant 
de l‘emballage, des instructions de mon-
tage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

La garantie ne s’applique pas dans les 
cas suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.
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 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

485297_2501 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la Belgique
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
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être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les 
cas suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

485297_2501 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
 

M. Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par 
la présente que ce produit est en conformité avec les normes, documents normatifs et  

Directive européenne sur les basses tensions (2014/35/EU)

Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au  

 

l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 

 

 

Bochum, le 12/03/2025

 
Peter Kompernaß
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met  
de bestemming
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
de volgende
toepassingen:
•  Verwarmen, vervormen en sealen van 

• Losmaken van lijmverbindingen
• Ontdooien van waterleidingen
• Ontsteken van houtskool
Gebruik het apparaat uitsluitend op de 
voorgeschreven wijze en voor de aange-
geven doeleinden. Het apparaat is niet 
bestemd voor bedrijfsmatig of commercieel 

-
catie van het apparaat geldt als oneigenlijk, 
niet toegestaan gebruik en brengt ernstig 
gevaar voor ongelukken met zich mee. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aanspra-
kelijkheid voor schade die voortvloeit uit 
gebruik in strijd met de bestemming.

Onderdelen
 Uitblaasbuis
 Luchtinlaat
 Lcd-display
 Bedieningspaneel
 Aan-uitknop / standenschakelaar
 Netsnoer
 Grillkop
 Vlakke kop
 Spatelkop
  Reduceerkop

Afb. A
 Voet

Inhoud van het pakket
1  digitale heteluchtblazer
1 reduceerkop
1 spatelkop
1 grillkop
1 vlakke kop
1 gebruiksaanwijzing
Technische gegevens
Nominale spanning:   230 V ~ 50 Hz 

(wisselstroom)
Nominaal vermogen: 2000 W

 (dubbel geïsoleerd)
Temperatuurbereik:  50 – 650 °C
Luchthoeveelheid:  150 – 500 l/min
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In deze gebruiksaanwijzing/op het appa-
raat worden de volgende pictogrammen 
gebruikt:

Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. Maak uzelf 
vertrouwd met de bedienings-
onderdelen en het correcte  
gebruik van het apparaat.
Bescherm het apparaat tegen 
regen en vocht!
Let op: hete oppervlakken,  
verbrandingsgevaar!

Temperatuur verhogen

Temperatuur verlagen

Luchthoeveelheid verhogen

Luchthoeveelheid verlagen

COOLDOWN Koelfunctie beëindigen

(Automatic function) Automatische functie 
voor koelen van het 
apparaat na gebruik.

 Algemene veiligheids-
voorschriften

 WAARSCHUWING!
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften en 

aanwijzingen. Het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften en aanwijzin-
gen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel veroorzaken.

Algemene voorschriften

 ■ Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. Maak uzelf 
vertrouwd met de bedienings-
onderdelen en het correcte 
gebruik van het apparaat.

 ■ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door personen met ver-
minderde lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke vermogens 
of met een gebrek aan erva-
ring en kennis, op voorwaarde 
dat zij onder toezicht staan   of 
instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van 
het apparaat en begrijpen 
welke gevaren er kunnen op-
treden.

 ■ Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Het apparaat 
en de aansluitkabel moeten 
buiten bereik van kinderen 
worden gehouden.



| NL / BE

 ■ Houd er rekening mee dat de 
gebruiker zelf verantwoordelijk 
is voor ongelukken of gevaren 
voor andere personen of hun 
eigendommen.

 ■ Gebruik alleen door de fabri-
kant geleverde en aanbevolen 
vervangingsonderdelen en 
accessoires. Bij gebruik van 
onderdelen van andere fabri-
kanten vervalt de aanspraak 
op garantie onmiddellijk.

 ■ Het apparaat moet altijd 
schoon, droog en vrij van olie 
of smeervet zijn.

 ■ Het apparaat mag niet op 
plaatsen hoger dan 2000 m 
worden gebruikt.

Elektrische veiligheid

 ■ Controleer aansluit- en ver-
lengsnoeren voor gebruik 
altijd op tekenen van bescha-
diging of veroudering. Als het 
netsnoer tijdens het gebruik 
beschadigd raakt, moet het 
onmiddellijk van het lichtnet 
worden losgekoppeld. RAAK 
HET NETSNOER PAS AAN 
NADAT HET VAN HET LICHT-
NET IS LOSGEKOPPELD.  
Gebruik het apparaat niet 
wanneer het netsnoer be-
schadigd of versleten is.

 ■ Let erop dat de netspanning 
en netfrequentie overeen 
moeten komen met de ge-
gevens op het typeplaatje.

 ■ Sluit het apparaat alleen aan 
op een stopcontact met een 
aardlekschakelaar met een 
nominale aardlekstroom van 
niet meer dan 30 mA.

 ■ Gebruik het netsnoer niet om 
de stekker uit het stopcontact 
te trekken of om het apparaat 
voort te slepen. Bescherm het 
netsnoer tegen hitte, olie en 
scherpe randen.

 ■ Schakel het apparaat uit en 
haal de stekker uit het stop-
contact. Vergewis u ervan dat 
alle bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn ge-
komen.

 ■ Wanneer het netsnoer van dit 
apparaat beschadigd raakt, 
moet het worden vervangen 
door de fabrikant, de klanten-
service van de fabrikant of 
een persoon met vergelijkbare 

voorkomen. Neem contact op 
met het servicecentrum.
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Gebruik

 ■ Het is niet toegestaan het 
apparaat te gebruiken als het 
regent of in vochtige omgevin-
gen.

 ■ Werk alleen bij daglicht of bij 
goede kunstmatige verlich-
ting.

 ■ Wees alert, let erop wat u 
doet en gebruik uw gezond 
verstand bij het werken met 
het apparaat. Gebruik het ap-
paraat niet als u moe bent of 
onder invloed bent van drugs, 
alcohol of medicijnen.

 ■ Laat het apparaat niet zonder 
toezicht als het in werking is.

 ■ Haal de stekker uit het stop-
contact als het apparaat niet 
wordt gebruikt, tijdens pauzes 
en voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat, 
bijv. het verwisselen van de 
kop.

 ■ Er kan brand ontstaan bij on-
zorgvuldige omgang met het 
apparaat.

 – Wees voorzichtig als u de 
apparaten gebruikt in de 
nabijheid van brandbaar 
materiaal.

 – Richt het apparaat niet ge-
durende langere tijd op één 
en dezelfde plek.

 – Gebruik het apparaat niet in 
een explosiegevaarlijke om-
geving.

 – Warmte kan worden geleid 
naar brandbare materialen 
die niet zichtbaar zijn.

 – Zet het apparaat na gebruik 
op de staander en laat het 
afkoelen voordat u het op-
bergt.

 – Laat het apparaat niet  
zonder toezicht als het in 
werking is.

 ■ Trek bij gevaar de stekker  
direct uit het stopcontact.

 ■ Gebruik het apparaat nooit als 
föhn.

 ■ Richt de hete luchtstroom 
nooit op personen of dieren.

 ■ Kijk nooit direct in de opening 
van de uitblaasbuis.

 ■ Raak de kop niet aan als die 
heet is.

 ■ Houd bij het werken afstand 
tussen de uitblaasopening en 
het te bewerken oppervlak of 
werkstuk. Het apparaat kan 
oververhit raken.
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Gebruik als aansteker voor vaste 
brandstof / gebruik van de grillkop

 ■ Controleer of de aansteker 
voor vaste brandstof zich in 
de juiste positie bevindt.

 ■ Koppel het apparaat los van 
het lichtnet voordat het uit het 
vuur wordt gehaald.

 ■ Laat de aansteker voor vaste 
brandstof volledig afkoelen 
voordat u deze opbergt.

 ■ Het netsnoer of andere brand-
bare materialen mogen niet 
in aanraking komen met hete 
onderdelen van de aansteker 
voor vaste brandstof.

Reiniging, onderhoud en opslag

 ■ Laat de motor afkoelen voor-
dat u het apparaat langere tijd 
opbergt.

 ■ Vervang uit veiligheidsoog-
punt versleten of beschadigde 
onderdelen. Gebruik uitslui-
tend originele vervangingson-
derdelen en accessoires. Bij 
gebruik van onderdelen van 
andere fabrikanten vervalt de 
aanspraak op garantie onmid-
dellijk.

 ■ Het apparaat mag alleen door 
een geautoriseerde elektricien 
worden geopend. Neem voor 
reparaties altijd contact op 
met ons servicecenter.

 ■ Schakel de aandrijving uit, 
koppel het apparaat los van 
de voeding en laat het ap-
paraat afkoelen wanneer het 
wordt stopgezet voor reini-
ging, afstelling, opslag of om 
een accessoire te vervangen.

 ■ Behandel het apparaat zorg-
vuldig en houd het schoon.

 ■ Berg het apparaat buiten het 
bereik van kinderen op.
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Voorbereiding
  WAARSCHUWING!

 ► Letselgevaar door onbedoeld startend 
apparaat. Steek de stekker pas in het 
stopcontact als het apparaat volledig 
gereed is voor gebruik.

Eerste ingebruikname
OPMERKING

 ► De eerste keer dat het apparaat wordt 
gebruikt, kan er rookontwikkeling ont-
staan. De rook ontstaat door bindmid-
delen die bij het eerste gebruik door 
de hitte vrijkomen uit de isolatiefolie 
van de verwarming. Ventileer altijd 
de werkomgeving wanneer u het 
apparaat voor het eerst gebruikt. 
Verplaats de eerste ingebruikname 
naar buiten als de rook-/geuront-
wikkeling te sterk is.

Procedure

 ♦ Zet het apparaat op de voet  om 
ervoor te zorgen dat de rook snel kan 
ontwijken.

 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 
stand II en laat het apparaat op de 
hoogste temperatuurinstelling (zie het 
hoofdstuk “Temperatuurinstelling”)  
1-2 minuten lopen.

Bedieningselementen
Leer vóór het eerste gebruik van het appa-
raat de bedieningselementen kennen.

Lcd-display 
 – geeft de geselecteerde temperatuur 

aan
 – geeft de actuele temperatuur aan

Lcd-display Betekenis
brandt rood voorverwarmingsfase

brandt groen vooringestelde tempera-
tuur bereikt

knippert 
blauw

Cool Down-functie

OPMERKING
 ► Het apparaat heeft een geheugenfunc-

tie. Het lcd-display geeft de laatste 
ingestelde temperatuur aan en slaat 
die op.

Bedieningspaneel 

Aan-uitknop / standenschakelaar 

Het apparaat wordt met een standenscha-
kelaar  in- en uitgeschakeld. Daarnaast 
kan hiermee de temperatuur vooraf worden 
ingesteld.

 – Positie : apparaat is uitgeschakeld
 – Positie I: apparaat is ingeschakeld,  

de temperatuur bedraagt 50 °C
 – Positie II: apparaat is ingeschakeld, de 

temperatuur kan via het bedienings-
paneel  worden geregeld van 
50–650 °C.

Temperatuurinstelling
 – De temperatuur wordt geregeld via 

het bedieningspaneel .
 – De instelling kan worden gekozen in 

stappen van 10 graden.
 – De gekozen temperatuurinstelling 

wordt in °C op het lcd-display   
aangegeven.
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Procedure
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie II.
 ♦ Selecteer met de linker- of rechtertoets 

van het bedieningspaneel  de gewenste 
temperatuur (zie het hoofdstuk “Techni-
sche gegevens - pictogrammen op het 
apparaat”).

Instelling luchthoeveelheid
 – De hoeveelheid lucht wordt geregeld 

via het bedieningspaneel .
 – De instelling kan worden geregeld in 

een bereik van 150–500 l/min.
 – De gekozen instelling van de hoeveel-

heid lucht wordt op het lcd-display  
middels een staafdiagram aangege-
ven.

Procedure
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie I of II.
 ♦ Selecteer met de linker- of rechtertoets 

van het bedieningspaneel  de gewenste 
luchthoeveelheid (zie het hoofdstuk  
“Technische gegevens - pictogrammen 
op het apparaat”).

Cool Down-functie
De Cool Down-functie start automatisch 
zodra het apparaat na gebruik wordt uitge-
schakeld en het netsnoer niet van de voe-
ding wordt losgekoppeld.

 – Het apparaat wordt afgekoeld tot  
50 °C.

 – Tijdens de Cool Down-fase knippert 
het lcd-display blauw.

 – Druk op de toets COOLDOWN om 
de procedure voortijdig te beëindi-
gen (zie het hoofdstuk “Technische 
gegevens - pictogrammen op het 
apparaat”).

Gebruik als staand apparaat
Procedure (afb. A)

 ♦ Plaats het apparaat voor gebruik als 
staand apparaat op de voetjes .

 ♦ Zorg voor een stabiele, stevige stand en 
een hittebestendige ondergrond.

OPMERKING
 ► Het gebruik als staand apparaat is 

ideaal voor afkoeling na gebruik.

Koppen gebruiken
  VOORZICHTIG! LETSELGEVAAR!

 ► Voorkom brandwonden. Laat de  
koppen en de uitblaasbuis afkoelen 
voordat u ze verwisselt.

OPMERKING

 ► De koppen / / /  worden op de 
uitblaasbuis  bevestigd.

 ► De koppen kunnen op verschillende 
manieren worden gebruikt.

 ► Neem de veiligheidsvoorschriften in 
acht en gebruik het apparaat met zorg 
en omzichtigheid.

Grillkop
OPMERKING

 ► Toepassing: ontsteken van houtskool/
vaste brandstof.

 ► Gebruik nooit tegelijkertijd andere 
methoden om de houtskool aan te 
steken.

 ► Gebruik de grillkop slechts enkele  
minuten achter elkaar.

 ► Gebruik de grillkop nooit voor andere 
toepassingen.

  VOORZICHTIG! BRANDGEVAAR 
DOOR OVERVERHITTING!

 ► Niet alle openingen van de grillkop 
mogen bedekt zijn met houtskool.
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Procedure (afb. B)
 ♦ Plaats de grillkop  op de uitblaasbuis 

.
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie II.
 ♦ Stel een hoge temperatuur en lucht-

hoeveelheid in.
 ♦ Positioneer de grillkop onder de  

houtskool.
Binnen een paar minuten ontbrandt de 
houtskool.

Vlakke kop 

OPMERKING
 ► Toepassing: bereiken van hitte over 

het hele oppervlak.
 ► Oververhitting van aangrenzende 

onderdelen. Let bij het gebruik van 
de vlakke kop vooral op de warmte-
ontwikkeling in de omgeving van het 
verhittingspunt.

Spatelkop 

OPMERKING
 ► Toepassing: gerichte toevoer van hete 

lucht op verf- en laklagen.
 ► De spatelkop zelf is niet geschikt voor 

het verwijderen van verf of lak. Verwij-
der verf/lak bijv. met een plamuurmes.

Reduceerkop 

OPMERKING
 ► Toepassing: bereiken van hitte op een 

bepaald punt.
 ► Oververhitting van het werkstuk. Let 

bij het gebruik van de reduceerkop 
vooral op de warmteontwikkeling op 
het verhittingspunt; houd het apparaat 
niet te lang op één plek.

Ingebruikname
In- en uitschakelen
Voorbereiding

 ♦ Bereid het apparaat voor op de gewens-
te functie. Kies de daarbij passende kop.

 ♦ Steek de stekker van het netsnoer  in 
een stopcontact.

Inschakelen
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar posi-

tie I of II (zie het hoofdstuk “Voorbereiding, 
aan-uitknop / standenschakelaar ”).

 ♦ Stel de temperatuur en/of luchthoeveel-
heid in:

Instelling Positie
Luchthoeveelheid 
(zie het hoofdstuk “Bedie-
ningselementen, instelling 
luchthoeveelheid”).

I / II

Temperatuur
(zie het hoofdstuk “Bedie-
ningselementen, tempera-
tuurinstelling”).

II

Uitschakelen
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie .
 ♦ Gebruik de Cool Down-functie (zie 

het hoofdstuk “Voorbereiding, Cool 
Down-functie”).

 ♦ Haal de stekker van het netsnoer  uit 
het stopcontact wanneer u het apparaat 
zonder toezicht achterlaat of klaar bent 
met de werkzaamheden.

OPMERKING
 ► Als het temperatuurbeveiligingsapparaat 

door oververhitting in bepaalde abnor-
male situaties wordt geactiveerd, moet 
het heteluchtpistool afkoelen totdat het 
temperatuurbeveiligingsapparaat is her-
steld. Vervolgens moet de schakelaar 
opnieuw worden ingeschakeld om het 
apparaat weer normaal te laten werken.
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Reiniging, onderhoud en  
opslag

  WAARSCHUWING! 
ELEKTRISCHE SCHOK!

 ► Letselgevaar door onbedoeld startend 
apparaat. Beveilig uzelf tijdens onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden. 
Schakel het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.

  VOORZICHTIG! 
VERBRANDINGSGEVAAR!

 ► Laat het apparaat voorafgaand aan 
alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden afkoelen. Laat repara-
tie- en onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze gebruiksaanwijzing 
worden beschreven, door ons service-
centrum uitvoeren. Gebruik alleen  
originele vervangingsonderdelen.

Reiniging
  WAARSCHUWING! 
ELEKTRISCHE SCHOK!

 ► Spuit het apparaat nooit schoon met 
water.

OPMERKING
 ► Gevaar voor beschadiging! 

-
stof onderdelen van het apparaat 
aantasten. Gebruik geen schoonmaak- 
of oplosmiddelen. 

 ► Houd de ventilatiesleuven, de motor-
behuizing en de handgrepen van het 
apparaat schoon. Gebruik daarvoor 
een vochtige doek of een borstel.

Onderhoud
 ■ Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opbergen
Berg het apparaat en de accessoires altijd 
als volgt op:

 – schoon
 – droog
 – beschermd tegen stof
 – buiten bereik van kinderen
 – afgekoeld

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

Het product, de verpakking en de gebruiks-
aan wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder 
de  uitgebreide producentenverantwoorde-
lijkheid en  worden gescheiden ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
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Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gege-
vens bevat, bent u er zelf verantwoordelijk 
voor deze te wissen voordat u het apparaat 
inlevert.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer ( 485297_2501 
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

485297_2501 gaat u 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 
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Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:

EU-laagspanningsrichtlijn (2014/35/EU)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze conformiteitsverklaring berust bij 

de fabrikant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van 
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Úvod

-

-

 

 

-

 

 
 LCD displej
 
 
 
 
 Plochá tryska
 Lopatková tryska
  Redukovaná tryska

 Stojan

1 redukovaná tryska
1 lopatková tryska

1 plochá tryska

50  

 (dvojitá izolace)
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piktogramy:

-

COOLDOWN

(Automatic function) Automatická funkce 

-

 VÝSTRAHA!
 ►

-

 ■

-
-

 ■ -

-

-

 ■
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 ■

-
jich majetku.

 ■  

 
 

nároku na záruku.
 ■

 ■

 ■ -
-

-

-
-

KEJTE SE KABELU, DOKUD 

-

 ■

 ■

-

 ■

-

-
-

 ■

-
-

 ■ -

-

 
-

ko.
Provoz

 ■  

zakázáno.
 ■
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 ■

jste unaveni nebo pod vlivem 

 ■

provozu bez dozoru.
 ■

-
-

 ■ -
-

 –

-

 –

dlouhou dobu na jedno  

 – -

 –

 –

jej nechte vychladnout.
 –

nikdy jej nenechávejte bez 
dozoru.

 ■

zásuvky.
 ■

 ■

 ■

 ■ Pokud je tryska horká,  

 ■ -

opracováváte, nebo obrob-
-

 ■

 ■

 ■

vychladnout.
 ■
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 ■

-
nout motor.

 ■ -

-

záruku.
 ■ -

 ■

-
-

vychladnout.
 ■  

 ■

  VÝSTRAHA!
 ► -

 ►  

-

-

Postup

 ♦ , abyste 

 ♦
II

LCD displej 
 – zobrazuje zvolenou teplotu,
 –

LCD displej

 
nastavená teplota
funkce Cool-Down
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 ►

 
teplotu.

 – poloha 
 – poloha I

 – poloha II
-

nelu 

 –  
panelem ,

 –

 –  
 jako °C.

Postup
 ♦  do  

polohy II.
 ♦ -

 –
panelem ,

 –

 –
se zobrazuje na LCD displeji  pro-

Postup
 ♦  do polohy 

I nebo II.
 ♦ -

ho panelu -

Funkce Cool-Down

-
-

 –

 –

 – COOLDOWN 

 

Postup (obr. A)
 ♦ -

.
 ♦

 ►  
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 ►

-
nou ochladit.

 ► / / /  se 
.

 ►  

 ► -

 ►  
pevného paliva.

 ► -

 ►

 ► -

  

 ►

Postup (obr. B)
 ♦  na 

.
 ♦  do polohy 

II.
 ♦

vzduchu.
 ♦

 ►
 ►

 ►

 ► -

 ►
 ► -
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 ♦

trysku.
 ♦

kabelu  do zásuvky.

 ♦  do polohy I 

“).
 ♦  

vzduchu:

Poloha

vzduchu“).

I II

Teplota
II

 ♦  do polohy .
 ♦

 ♦
-
 

ze zásuvky.

 ►

-
toli nechat vychladnout, dokud se ne-

-

  VÝSTRAHA! 
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► -

zásuvky.

  
 ► -

  VÝSTRAHA! 
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ►

 ►  
Chemické látky mohou napadat plas-

 ► -

 ■

 –

 – suché,
 –

 –

 – ochlazené.
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Likvidace

-
-

 

-

-
 

-

-

-

 

-

 

 
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.



CZ |

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

vyskytla.
-

-

-

Záruka se vztahuje na materiálové nebo 
-

vyrobeny ze skla. 
-

-

-

-
-

-
-
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 ■ -
toru

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

485297_2501 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com. Vyberte 

-
-

485297_2501 se 
-

robku. 

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 
 

parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Dovozce

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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-

-

-
-
-

-
niem

 

•  rozgrzewanie, formowanie i zgrzewanie 
tworzyw sztucznych

-
-

-
-

-

-
niem.

 Rura wydmuchowa
 Wlot powietrza
 
 Panel sterowania
  

stopniowy
 Przewód zasilania sieciowego
 Dysza zapalarki grilla
 
 Dysza-szpachelka
  Dysza z reduktorem

Rys. A
 Podstawa

Zakres dostawy

1 dysza z reduktorem
1 dysza-szpachelka
1 dysza zapalarki grilla

Dane techniczne
 

znamionowe:   230 V ~ 50 Hz 

Moc znamionowa: 2000 W

 (podwójna izolacja)
Zakres temperatury:  50–650°C
Wydatek powietrza:  150 – 500 l/min
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-

-

-

-
NIE

(Automatic function) Automatyczna funkcja 

 Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki bez-

-

Ogólne wskazówki

 ■

-
-

-
nia.

 ■

osoby o ograniczonej spraw-

-

poinstruowane na temat bez-
-

 ■

-
-
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 ■

sam odpowiedzialny za wy-
 

innych osób lub mienia.
 ■

oraz dostarczone przez pro-

obcych powoduje natychmia-
-

cyjnych.
 ■

olejem ani smarem.
 ■

 ■  
-

ulegnie uszkodzeniu w trak-

sieci zasilania, NIE DOTYKAJ 
-

CZENIEM GO OD SIECI. Nie 
-

wód jest uszkodzony lub zu-

 ■ -

-
nym na tabliczce znamiono-
wej.

 ■

-

-

uszkodzeniowym nie przekra-

 ■

-

zasilania sieciowego trzymaj 

 ■ -
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 ■ W przypadku uszkodzenia 

serwisowym lub osobie po-
-

-
-

wym.
Praca

 ■ -
czas deszczu lub w wilgotnym 
otoczeniu jest zabronione.

 ■

dziennym lub przy dobrym 

 ■

-

-
koholu, narkotyków lub leków.

 ■

 ■

gniazda zasilania w razie nie-

wszystkimi pracami przy 

dyszy.

 ■ W razie niestarannego ob-

 –  

 

 –  

czas w jeden punkt.
 – -

-
chem.

 –  

 – -
-
-

niem.
 – Nigdy nie pozostawiaj  

 
bez nadzoru.

 ■  
 

z gniazda zasilania.
 ■

 ■ Nigdy nie kieruj strumienia  

 ■  
w otwór dyszy na rurze  
wydmuchowej.
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 ■

 ■ -
-
-

Korzystanie jako zapalarka do paliw 
-

larki grilla

 ■  
 

 ■ -

 ■ Przed spakowaniem odczekaj, 

ostygnie.
 ■

elementami zapalarki do paliw 

Czyszczenie, konserwacja i prze-
chowywanie

 ■ -

 ■

obcych powoduje natychmia-
-

cyjnych.

 ■

tylko autoryzowany elektryk. 
W kwestiach napraw zawsze 

-
trum serwisowego.

 ■ -
nie od zasilania elektrycznego 

celu czyszczenia, ustawienia, 
przechowywania lub wymiany 
elementu akcesoriów.

 ■ -

 ■  
 

dla dzieci.
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Przygotowanie
  

 ►
-

-

Pierwsze uruchomienie
WSKAZÓWKA

 ►
 
-

 
-

Podczas pierwszego 
zastosowania koniecznie przewietrz 

-

 ♦ ,  

 ♦  na 
II -

szym ustawieniem temperatury (patrz 

1-2 minuty.

 

 –

 –

LCD
Znaczenie

czerwono
faza nagrzewania

zielono
miga na  
niebiesko

WSKAZÓWKA
 ►

-
-

ra i zostaje zapisana.

Panel sterowania 

 
stopniowy 

. 
-

 – Pozycja 
 – Pozycja I

temperatura wynosi 50°C
 – Pozycja II

panelu sterowania  50–650°C.
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Ustawienie temperatury
 – Temperatura jest sterowana na panelu 

sterowania .
 – -

niach co 10 kroków.
 – Wybrane ustawienie temperatury jest 

LCD .

 ♦  na 
II.

 ♦ Wybierz lewym lub prawym przyciskiem 
na panelu sterowania -

Ustawienie wydatku powietrza
 – Wydatek powietrza jest sterowany  

na panelu sterowania .
 –  

w zakresie 150–500 l/min.
 – Wybrane ustawienie wydatku powie-

-
czu LCD -
kowego.

 ♦   
I lub II.

 ♦ Wybierz lewym lub prawym przyciskiem 
na panelu sterowania 

-

-

-
lania elektrycznego.

 –
50°C.

 –  
LCD miga na niebiesko.

 – , 

 

 ♦
.

 ♦ Zadbaj o stabilne i bezpieczne ustawie-

WSKAZÓWKA
 ►

  PRZESTROGA! 

 ► -

WSKAZÓWKA

 ► Dysze nasadowe / / / -
.

 ►
nasadowych.

 ► -
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Dysza zapalarki grilla
WSKAZÓWKA

 ►

 ►

 ►
przez kilka minut.

 ►

  -
 

 ►

dyszy zapalarki grilla.

 ♦
.

 ♦  na 
II.

 ♦
powietrza.

 ♦
drzewnym.

 
zapalony.

WSKAZÓWKA
 ►

powierzchniowego.
 ►

Podczas korzystania z dyszy po-

-
nich miejscach punktu stosowania.

Dysza-szpachelka 

WSKAZÓWKA
 ► Zastosowanie: precyzyjne doprowa-

-
wierzchnie lakierowane i malowane.

 ►
usuwania farb lub lakierów. Farby/la-

Dysza z reduktorem 

WSKAZÓWKA
 ►

punktowego.
 ► Przegrzanie detalu. Podczas stosowa-

nia dyszy z reduktorem zwracaj szcze-

punkcie zastosowania, nie przytrzymuj 

Uruchomienie

Przygotowanie
 ♦

 ♦  
przewodu zasilania sieciowego  do 
gniazda zasilania.

 ♦  na 
-

stopniowy ”).
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 ♦  
powietrza:

Ustawienie Pozycja
Wydatek powietrza 

-
ku powietrza”).

I / II

Temperatura

-
peratury”).

II

 ♦   
.

 ♦

 ♦ -
wodu zasilania sieciowego  z gniazda 

-

pracy.

WSKAZÓWKA
 ► -

-

-

-

Czyszczenie, konserwacja  
i przechowywanie

  ! 
 

ELEKTRYCZNYM!
 ►

-
-

czas prac konserwacyjnych i czysz-

zasilania.

  PRZESTROGA! 
 

POPARZENIA!
 ►

konserwacyjnych i czyszczenia odcze-

prace naprawcze i konserwacyjne nie-

-

Czyszczenie
  ! 

 
ELEKTRYCZNYM!

 ►

WSKAZÓWKA
 ►  

-

 ► -

Konserwacja
 ■

Przechowywanie

 – w miejscu czystym
 – suchym
 –

 –

 –
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Utylizacja

-

zbierane selektywnie.

 

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

do wyspecjalizowanych punktów zbiórki 

utylizacji odpadów. 
-

-
-

-
-

-

lub miasta.

-

-
tach zbiórki.

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

Zasady dla Hiszpanii:

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Szanowny Kliencie,

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

Warunki gwarancji

wymagany jako dowód zakupu.

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-
wodem zakupu (paragonem) oraz krótkim 

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 
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Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ nieprzestrzeganie przepisów 

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natur-
alnymi

wskazówkami:
 ■  

485297_2501 jako dowód zakupu.
 ■ -

bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
bierz swój kraj i wyszukaj w oknie wyszuki-

485297_2501 przejdziesz do 

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importer
 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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dokumentacji: Pan Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, 

-
tami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

(2014/35/EU)

(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia RoHS 
(2011/65/EU)*

 

 

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: Opalarka cyfrowa PHLGD 2000 D5

Rok produkcji: 

Numer seryjny: IAN 

Bochum, 12.03.2025 r.

 
Peter Kompernaß

 
udoskonalania produktu.
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Úvod

-
 

 
 

-

 

•  zohrievanie, zmena tvaru a zváranie  
plastov,

 
 

 

 
 

-

Vybavenie
 Vyfukovacia rúra
 
 LCD displej
 
 
 
 
 
 
 

Obr. A
 

Obsah balenia

1 návod na obsluhu

50 Hz 

Trieda ochrany  II/
 (dvojitá izolácia)
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-
togramy:

 
na obsluhu. Oboznámte  

Pozor, horúce povrchy!  

COOLDOWN

(Automatic function) Automatická funkcia  

-
nostné pokyny

 VÝSTRAHA!
 ► -

kyny a upozornenia. Zanedbania pri 

-

 ■  
na obsluhu. Oboznámte  

 ■

-
-

-

rozumejú súvisiacim rizikám.
 ■

uchovávané mimo dosahu 

 ■
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 ■

-

plnenie.
 ■

 

 ■  
 

nad 2000 m.

 ■  
-

opotrebovania alebo starnu-

-

VEDENIA PRED JEHO ODPO-
-

-

 ■

zhodovali s údajmi na typo-

 ■ -
 

 ■

 

 
kábel pred teplom, olejom  

 ■

-

pohyblivé diely úplne zastavili.
 ■

-

-
bou, aby sa zabránilo ohroze-

stredisko.

 ■

zakázané.
 ■ Pracujte iba pri dennom svetle 
alebo dobrom umelom osvet-

 ■ Pracujte opatrne, dávajte 
-

strojom pracujte s rozvahou. 
-

vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov.
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 ■

 ■

prestávkach v práci a pred 

 
zo zásuvky.

 ■

-

 – -

opatrne.
 –

na jedno a to isté miesto.
 –  

 –

 
ktoré sú zakryté.

 –

na stojan a nechajte ho  
 

 – -
ke, nenechávajte ho bez 
dozoru.

 ■

 ■  

 ■ Horúci vzduch nikdy nemierte 
na osoby ani zvieratá.

 ■ Nepozerajte priamo do otvoru 

 ■  
je horúca.

 ■

-
-

-
nie grilu

 ■

tuhého paliva nachádza  
v správnej polohe.

 ■

ho odpojte od siete.
 ■

 ■

paliva.

 ■  
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 ■ -

iba originálne náhradné diely  

 ■

-

 
 

stredisko.
 ■  

-
pájania a nechajte ho vychlad-

 ■

 ■  

  VÝSTRAHA!
 ► -

-

UPOZORNENIE
 ►

Dym vzniká zo spojiva, ktoré sa pri 

Pri prvom 

Postup

 ♦ , aby  
sa dosiahlo plynulé pôsobenie.

 ♦
II

 
„Nastavenie teploty“).

LCD displej 
 – udáva zvolenú teplotu
 – udáva aktuálnu teplotu

LCD displej
svieti  fáza predhrievania

svieti  
nazeleno

dosiahla sa nastavená 
teplota

bliká  
namodro

funkcia Cool-Down
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UPOZORNENIE
 ►  

 
. Pomocou neho  

 – Poloha 
 – Poloha I  

teplota je 50 °C
 – Poloha II

-
cieho panela  v rozsahu 50 –  
650 °C.

Nastavenie teploty
 – Teplota sa reguluje pomocou ovláda-

cieho panela .
 –

 –
ako °C na LCD displeji .

Postup
 ♦  do polohy II.
 ♦ -

cieho panela 
(pozri kapitolu „Technické údaje –  

 –  
pomocou ovládacieho panela .

 –  
v rozsahu 150 – 500 l/min.

 –
na LCD displeji 

Postup
 ♦  do polohy 

I alebo II.
 ♦ -

cieho panela 
vzduchu (pozri kapitolu „Technické údaje 

Funkcia Cool-Down
-

-

 –

 –
displej namodro.

 –
COOLDOWN 

(pozri kapitolu „Technické údaje –  

Postup (obr. A)
 ♦  

.
 ♦  

-

UPOZORNENIE
 ►
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  OPATRNE! 

 ► -

UPOZORNENIE

 ► / / /  sa nasadia na vyfu-
kovaciu rúru .

 ►
 ► -

UPOZORNENIE
 ► -

vanie/tuhého paliva.
 ►

na grilovanie viacero spôsobov naraz.
 ►

 ► -

   
-

MADENÉHO TEPLA!
 ►  

grilu.

Postup (obr. B)
 ♦   

na vyfukovaciu rúru .
 ♦  do polohy 

II.
 ♦  

 ♦
pod uhlie na grilovanie.

zapáli.

UPOZORNENIE
 ►  

plochy.
 ►

 

UPOZORNENIE
 ► -

chu na farbené a lakované plochy.
 ►

UPOZORNENIE
 ►

bodu.
 ►  

-
sobenia. Nezostávajte dlho na jednom 
mieste.
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Zapnutie a vypnutie

 ♦ -

 ♦   
do zásuvky.

Zapnutie
 ♦  do polohy I 

“).
 ♦

vzduchu:

Nastavenie Poloha

(pozri kapitolu „Ovládacie 
-

stva vzduchu“)

I/II

teplota
(pozri kapitolu „Ovládacie 
diely, Nastavenie teploty“)

II

Vypnutie
 ♦  do polohy .
 ♦

 ♦

 zo zásuvky.

UPOZORNENIE
 ► -

áciách v dôsledku prehriatia aktivuje 

je potrebné pre normálnu prevádzku 

  VÝSTRAHA! 
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► -

-

  OPATRNE! 

 ► -
-

 
 

-
vajte iba originálne náhradné diely.

  VÝSTRAHA! 
ÚRAZ ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ►

UPOZORNENIE
 ►  

 

 ►

kefku.

 ■

Skladovanie

 –

 – v suchu,
 – chránené pred prachom,
 –

 – vo vychladnutom stave.
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Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
-

-

-

 

odborne.

skôr, ako ho odovzdáte.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

-

-
láciu odpadov.

Obal zlikvidujte ekologicky.  

ich osobitne. Obalové materiály 

 
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

alebo lepenky.

kovu.
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 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakú-

-
 

-
skytol.

-

-

-

-

Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-



| SK

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■

pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

Pomocou tohto QR kódu sa 
dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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pán Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND/NEMEC-

dokumentmi a smernicami ES:

(2014/35/EU)

(2014/30/EU)

Smernica RoHS (2011/65/EU)*
 

 
-

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 

 

Bochum, 12. 03. 2025

 
Peter Kompernaß
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 
nuevo. Ha adquirido un producto de alta 
calidad. Estas instrucciones de uso forman 
parte del producto y contienen indicaciones 
importantes acerca de su seguridad, uso  
y desecho. Antes de usar el producto,  

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 
ámbitos de aplicación indicados. Entregue 

producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto exclusivamente
para los siguientes usos:
•  Calentamiento, moldeado y soldadura de 

plásticos
• Decapado de pintura
• Despegado de adhesivos

• Encendido del carbón para barbacoa
Utilice el producto exclusivamente de la 
manera descrita y para los ámbitos de 
aplicación indicados. Este aparato no es 
apto para su uso comercial o industrial. La 

uso previsto y aumentan considerablemente 
el riesgo de accidentes. El fabricante no se 
responsabiliza por los daños derivados de 
una utilización contraria al uso previsto.

Equipamiento
 Tubo de salida
 Entrada de aire
 Pantalla LCD
 Panel de mando
  Interruptor de encendido/apagado/

interruptor de nivel
 Cable de conexión de red
 Boquilla para encender barbacoas
 Boquilla plana
 Boquilla espátula
  Boquilla reductora

 Soporte
Volumen de suministro
1  pistola digital de aire caliente
1 boquilla reductora
1 boquilla espátula
1 boquilla para encender barbacoas
1 boquilla plana

50  
(corriente alterna)

 (aislamiento doble)
Rango de  
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Pictogramas utilizados en estas  
instrucciones de uso originales/en  
el aparato:

Lea atentamente las instruccio-

los elementos de mando y con 
el uso correcto del aparato.
¡Proteja el aparato frente a la 
humedad y a la lluvia!

riesgo de quemaduras!

Aumento de la temperatura

Disminución de la temperatura

Aumento de la cantidad de aire
Disminución de la cantidad de 
aire

COOLDOWN
Finalizar la función de enfria-
miento

(Automatic function) Función automática  
de enfriamiento del 
aparato tras su uso.

 Indicaciones generales 
de seguridad

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea todas las indicaciones de  

seguridad y las instrucciones. El  
incumplimiento de las indicaciones 
de seguridad y de las instrucciones 

-
gas eléctricas, incendios o lesiones 
graves.

Indicaciones generales

 ■ Lea atentamente las instruc-

con los elementos de mando 
y con el uso correcto del  
aparato.

 ■ Este aparato puede ser utili-
zado por personas con capa-

o mentales reducidas o con 
falta de experiencia y conoci-
mientos si están supervisadas 
o han recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del apara-
to y comprenden los peligros 
que conlleva.

 ■ A los niños no se les permite 
jugar con el dispositivo. El dis-
positivo y su cable de cone-
xión deben mantenerse fuera 
del alcance de los niños.
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 ■ Debe tenerse en cuenta que 
el usuario será responsable de 
los accidentes o peligros para 
otras personas o sus propie-
dades que puedan producirse.

 ■ Utilice exclusivamente los 
recambios y accesorios sumi-
nistrados y recomendados por 
el fabricante. El uso de com-
ponentes de otros fabricantes 
conlleva la pérdida inmediata 

 ■ El aparato debe estar siempre 
limpio, seco y sin restos de 
aceite ni grasas lubricantes.

 ■ El aparato no debe utilizarse a 

Seguridad eléctrica

 ■ Antes de usar el aparato, 
compruebe siempre que el 
cable de conexión y el alar-
gador carezcan de signos de 
daños o envejecimiento. Si el 
cable se daña durante el uso, 
debe desconectarse inmedia-
tamente de la toma eléctrica: 
NO TOQUE EL CABLE HASTA 
QUE ESTÉ DESCONECTADO 
DE LA RED ELÉCTRICA. No 
utilice el aparato si el cable 
está dañado o desgastado.

 ■ Asegúrese de que la tensión y 
la frecuencia de la red coinci-
dan con los datos de la placa 

 ■ Conecte el aparato exclusi-
vamente a una toma eléctrica 
con un interruptor diferencial 
(FI) con una corriente residual 

 ■ No utilice el cable de conexión 
de red para tirar del enchufe y 
desconectarlo de la red eléctri-
ca ni para desplazar el aparato. 
Proteja el cable de conexión 
de red contra el calor, el aceite 
y los bordes cortantes.

 ■ Apague el aparato y desco-
necte el enchufe de la red 
eléctrica. Asegúrese de que 
todas las piezas móviles se 
hayan detenido completa-
mente.

 ■ Si se estropea el cable de co-
nexión de red de este aparato, 
encomiende su sustitución al 
fabricante, a su servicio de 
atención al cliente o a una 
persona que posea una cua-

peligros. Póngase en contacto 
con el servicio de asistencia 
técnica.



ES |

Funcionamiento

 ■

bajo la lluvia o en ambientes 
húmedos.

 ■ Trabaje exclusivamente a la 
-

 ■ Esté alerta, preste atención 
a lo que hace y actúe con 
sensatez a la hora de trabajar 
con el aparato. No utilice el 
aparato si siente cansancio o 

de drogas, alcohol o medica-
mentos.

 ■ No deje el aparato desatendi-
do durante el funcionamiento.

 ■ Desconecte siempre el enchu-
fe de la red eléctrica cuando 
no utilice el aparato, durante 
las pausas en el trabajo y  
antes de realizar cualquier  
tarea en el aparato, como, 

 ■ Si no se maneja el aparato 
con el debido cuidado, puede 
producirse un incendio.

 – Proceda con cautela al  
utilizar el aparato cerca de 

 – No dirija el aparato durante 
un tiempo prolongado hacia 
un mismo punto.

 – No utilice el aparato en una 
atmósfera explosiva.

 – El calor puede propagarse 

ocultos.
 – Tras el uso, pose el aparato 
sobre el soporte y deje que 

 – No deje el aparato desaten-
dido mientras esté en  
funcionamiento.

 ■ En caso de peligro, desenchufe 
inmediatamente el aparato.

 ■ No utilice nunca el aparato 
como secador de pelo.

 ■ No dirija nunca el chorro de 
aire caliente hacia personas  
o animales.

 ■ -
cio de la boquilla colocada en 
el tubo de salida.

 ■ No toque la boquilla mientras 
esté caliente.

 ■ Mantenga una distancia ade-
cuada entre la salida de la  
boquilla y la pieza de trabajo  

-
-

brecalentarse.
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Utilización como encendedor de 
combustibles sólidos/utilización de 
la boquilla para encender barbacoas

 ■ Compruebe que el encende-
dor de combustibles sólidos 
esté colocado correctamente.

 ■ Desconecte el aparato de la 
corriente eléctrica antes de 
retirarlo del fuego.

 ■ Deje que el encendedor de 
combustibles sólidos se  

 ■ El cable de conexión u otros 
-

ben entrar en contacto con las 
piezas calientes del encende-
dor de combustibles sólidos.

Limpieza, mantenimiento y almace-
namiento

 ■

antes de guardar el aparato 
durante un tiempo prolongado.

 ■ Por razones de seguridad, 
sustituya las piezas des-
gastadas o dañadas. Use 
exclusivamente repuestos y 
accesorios originales. El uso 
de componentes de otros fa-
bricantes conlleva la pérdida 

 ■ -
do está autorizado para abrir 

nuestro centro de asistencia 
técnica para cualquier repara-
ción.

 ■ Apague el motor, desconecte 
el aparato de la red eléctrica 

limpiarlo, ajustarlo, guardarlo 
o cambiar sus accesorios.

 ■ Maneje el aparato con cuida-
do y manténgalo limpio.

 ■ Guarde el aparato fuera del 
alcance de los niños.



ES |

Preparación
  ¡ADVERTENCIA!

 ► Peligro de lesiones si el aparato se 
pone en marcha accidentalmente. En-
chufe el aparato solo cuando esté to-
talmente listo para el funcionamiento.

Primera puesta en funcionamiento
INDICACIÓN

 ► Es posible que se produzca humo al 
utilizar el aparato por primera vez. El 
humo se genera por los adhesivos 
desprendidos de la lámina de aisla-
miento al aplicar calor por primera vez. 
Es imprescindible ventilar bien la 
zona de trabajo al utilizar el aparato 
por primera vez. Si el humo/olor 
desprendido es excesivo, traslade 
la primera puesta en marcha al aire 
libre.

Procedimiento

 ♦  
para asegurar una salida rápida.

 ♦  en el 
II y déjelo en marcha a la máxima 

Elementos de mando
 

los elementos de mando.

 – Muestra la temperatura seleccionada
 – Muestra la temperatura actual

Pantalla 
LCD
Se ilumina en 
rojo

Fase de precalentamiento

Se ilumina en 
verde

Se ha alcanzado la  
temperatura preajustada

Parpadea en 
azul

Función Cool Down

INDICACIÓN
 ► El aparato cuenta con una función de 

memoria. La pantalla LCD muestra 
la última temperatura ajustada y la 
guarda.

Interruptor de encendido/apagado/ 

El aparato se enciende y se apaga por  
 que 

también permite preajustar la temperatura.
 – : aparato apagado
 – I: aparato encendido,  

 – II: aparato encendido, la 
temperatura puede ajustarse de  

.

Ajuste de la temperatura
 – La temperatura se controla por medio 

.
 – El ajuste puede seleccionarse en  

 – El ajuste de temperatura selecciona-
do se muestra como °C en la pantalla 

.
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Procedimiento
 ♦  en la 

II.
 ♦ Seleccione la temperatura deseada  

con el botón izquierdo o derecho del 

en el aparato").

Ajuste de la cantidad de aire
 – La cantidad de aire se controla por 

.
 – Puede ajustarse en un rango de  

 – El ajuste de la cantidad de aire se-
leccionado se muestra en la pantalla 

 por medio de un diagrama de 
barras.

Procedimiento
 ♦  en la 

I o II.
 ♦ Seleccione la cantidad de aire deseada 

con el botón izquierdo o derecho del 

en el aparato").

Función Cool Down
La función Cool Down se inicia automá-
ticamente en cuanto se apaga el aparato 
tras su uso sin desconectarlo de la red 
eléctrica.

 –

 – Durante la fase de Cool Down, la 
pantalla LCD parpadea en azul.

 – Pulse el botón COOLDOWN para 

técnicas: pictogramas en el aparato").

 ♦  

 ♦ Asegúrese de mantenerlo en una posi-
ción estable y segura y de que la super-

INDICACIÓN
 ►

ideal para su enfriamento tras el uso.

Uso de las boquillas
  ¡CUIDADO! 
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Evite las quemaduras. Deje enfriar las 
boquillas y el tubo de salida antes de 
cambiarlas.

INDICACIÓN

 ► / / /  se montan 
.

 ► Las boquillas pueden usarse para  
distintas aplicaciones.

 ► Observe las instrucciones de segu-
ridad y use el aparato con cautela y 
cuidado.

Boquilla para encender barbacoas
INDICACIÓN

 ► Uso: encendido de carbón para  
barbacoa/combustibles sólidos.

 ► No utilice nunca otros métodos para 
encender el carbón al mismo tiempo.

 ► Use la boquilla para encender barba-
coas exclusivamente durante unos 
pocos minutos.

 ► No utilice nunca la boquilla para  
encender barbacoas para otros usos.
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  ¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE INCEN-
DIO POR LA ACUMULACIÓN DE 
CALOR!

 ► El carbón no debe cubrir todos los 

barbacoas.

 ♦ Coloque la boquilla para encender  
.

 ♦  en la 
II.

 ♦ Ajuste una temperatura y cantidad de 
aire elevadas.

 ♦ Coloque la boquilla para encender  
barbacoas bajo el carbón.

El carbón se encenderá en pocos minutos.

INDICACIÓN
 ► Uso: aplicación extensiva de calor.
 ► Sobrecalentamiento de los compo-

nentes adyacentes. Al utilizar la boqui-
lla plana, preste especial atención a 
la acumulación de calor en las zonas 
adyacentes al punto que se esté pro-
cesando.

INDICACIÓN
 ►

-
das.

 ► La propia boquilla espátula no está 
prevista para raspar la pintura o el 

raspando con una espátula propia-
mente dicha.

INDICACIÓN
 ► Uso: aplicación de calor sobre un  

punto concreto.
 ► Sobrecalentamiento de la pieza de 

trabajo. Al utilizar la boquilla reductora, 
preste especial atención a la acumula-
ción de calor sobre el punto que esté 
procesando y no se detenga demasia-
do tiempo en un punto determinado.

Puesta en funcionamiento
Encendido y apagado
Preparación

 ♦ Prepare el aparato para la función  
deseada. Seleccione la boquilla  
adecuada para ello.

 ♦ Conecte el enchufe del cable de  
 en una toma  

eléctrica.

Encendido
 ♦  en la 

 
"Preparación, interruptor de encendido/

".
 ♦ Ajuste la temperatura y/o la cantidad  

de aire:

Ajuste Posición
Cantidad de aire 

-
mentos de mando, ajuste 
de la cantidad de aire").

I/II

Temperatura
-

mentos de mando, ajuste 
de la temperatura").

II

Apagado
 ♦  en la 

.
 ♦ Utilice la función Cool Down (consulte el 
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 ♦ Desconecte el enchufe del cable de 
 de la toma eléctrica 

cuando pretenda dejar el aparato desa-

INDICACIÓN
 ► Si el dispositivo de protección de 

temperatura se activa por sobreca-
lentamiento en algunas situaciones 
anormales, es necesario enfriar la pis-
tola de aire caliente hasta que se res-
tablezca el dispositivo de protección 
de temperatura y reiniciar el interruptor 
para que funcione normalmente.

Limpieza, mantenimiento y  
almacenamiento

  ¡ADVERTENCIA! 
¡DESCARGA ELÉCTRICA!

 ► Peligro de lesiones si el aparato se 
pone en marcha accidentalmente. 
Protéjase durante las tareas de mante-
nimiento y limpieza. Apague el aparato 
y desconecte el enchufe de la red 
eléctrica.

  ¡CUIDADO! 
¡PELIGRO DE QUEMADURAS!

 ►
de realizar cualquier tarea de man-
tenimiento o limpieza. Las tareas de 
reparación y mantenimiento que no se 
describan en estas instrucciones de-
ben encomendarse a nuestro servicio 
de asistencia técnica. Use exclusiva-
mente los recambios originales.

Limpieza
  ¡ADVERTENCIA! 
¡DESCARGA ELÉCTRICA!

 ► No exponga nunca el aparato a  
salpicaduras de agua.

INDICACIÓN
 ► ¡Peligro de daños materiales! 

-
ñar las piezas de plástico del aparato. 
No utilice productos de limpieza ni 
disolventes. 

 ► Mantenga limpios las ranuras de ven-
tilación, la carcasa del motor y los 
agarres del aparato. Para ello, utilice 
un paño húmedo o un cepillo.

Mantenimiento
 ■ Este aparato no requiere mantenimiento.

Almacenamiento
Guarde siempre el aparato y los accesorios:

 – limpios
 – secos
 – en un lugar protegido contra el polvo
 – fuera del alcance de los niños
 –

 Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 
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No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

-
tenedor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la Directi-

el aparato no debe desecharse con la ba-

útil, sino en puntos de recogida, puntos 
limpios o a través de empresas de dese-
chos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 

-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 
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legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  

Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

485297_2501
compra.

 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

485297_2501, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
responsable de los documentos: Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BO-
CHUM (ALEMANIA), declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las  
siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

Directiva de baja tensión de la UE (2014/35/EU)

Compatibilidad electromagnética (2014/30/EU)

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias  
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos (2011/65/EU)*

el fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Pistola digital de aire caliente PHLGD 2000 D5

Año de fabricación: 

 

Bochum, 12/03/2025

 
Peter Kompernaß
- Director general -

 
tecnológico.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt.  
Du har valgt et produkt af høj kvalitet. Be-
tjeningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

Gør dig fortrolig med alle produktets betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 
vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

Tilsigtet anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til  
følgende
anvendelser:
•  Opvarmning, formning og svejsning  

af plast
• Fjernelse af maling
• Til at løsne klæbeforbindelser
• Optøning af vandledninger
• Antændelse af grillkul
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Pro-
duktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig 
brug. Enhver anden anvendelse eller æn-
dring af produktet anses ikke for at være i 
overensstemmelse med den forskriftsmæs-
sige anvendelse og indebærer betydelig 
risiko for uheld. Producenten påtager sig 
intet ansvar for skader, der opstår som  
følge af ikke-forskriftsmæssig anvendelse.

Udstyr
 Udblæsningsrør
 Luftindløb
 LCD-display
 Betjeningspanel
 Tænd-/sluk-knap / trinknap
 Tilslutningsledning
 Grilltænder
 Fladedyse
 Sparteldyse
  Reduktionsdyse

Fig. A
 Fod

Pakkens indhold
1  digital varmluftpistol
1 reduktionsdyse
1 sparteldyse
1 grilltænder

1 betjeningsvejledning
Tekniske data
Mærkespænding:   230 V ~ 50 Hz 

(vekselstrøm)

 (dobbeltisolering)
Temperaturområde:  50 – 650°C
Luftmængde:  150 – 500 l/min
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De følgende piktogrammer anvendes i 
denne originale betjeningsvejledning/ 
på produktet:

Læs betjeningsvejledningen 
omhyggeligt igennem. Gør dig 
fortrolig med betjeningsdelene 
og den korrekte brug af pro-
duktet.
Beskyt produktet mod regn  
og fugt!

 
for forbrænding!

Skru op for temperaturen

Skru ned for temperaturen

Øg luftmængden

Reducer luftmængden

COOLDOWN Afslut kølefunktionen

(Automatic function) Automatisk funktion  
til køling af produktet 
efter anvendelsen.

 Generelle sikkerheds-
anvisninger

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger og 

-instruktioner. Hvis de angivne sikker-
hedsinformationer og anvisninger ikke 
overholdes, kan det medføre elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstel-
ser.

Generelle informationer

 ■ Læs betjeningsvejledningen 
omhyggeligt igennem. Gør dig 
fortrolig med betjeningsdelene 
og den korrekte brug af pro-
duktet.

 ■ Dette apparat kan bruges af 
personer med reducerede fy-
siske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring 
og viden, hvis de er under op-
syn eller er blevet instrueret 
i sikker brug af apparatet og 
forstår de involverede farer.

 ■ Børn må ikke lege med en-
heden. Apparatet og dets 
tilslutningskabel skal holdes 
utilgængeligt for børn.

 ■ Bemærk, at brugeren selv  
bærer ansvaret for ulykker 
samt for risikoen for andre 
personer eller deres ejendom.
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 ■ Brug kun reserve- og tilbe-
hørsdele, som leveres og 
anbefales af producenten. 
Anvendelse af dele fra andre 
producenter fører omgående 
til ophør for garantikravet.

 ■ Produktet skal altid være rent, 
tørt og uden olie eller smøre-
fedt.

 ■ Produktet må ikke anvendes  
i højder over 2000 m.

Elektrisk sikkerhed

 ■ Kontrollér altid tilslutningen og 
forlængerledningen for tegn 
på skader eller slid før brug. 
Hvis ledningen beskadiges 
under brug, skal den omgå-
ende afbrydes fra strømfor-
syningen – RØR IKKE VED 
LEDNINGEN, FØR DEN ER 
AFBRUDT FRA STRØMMEN. 
Brug ikke produktet, hvis 
ledningen er beskadiget eller 
slidt.

 ■ Vær opmærksom på, at net-
spændingen og netfrekvensen 
skal være i overensstemmelse 
med oplysningerne på type-
skiltet.

 ■ Slut kun produktet til en stik-
kontakt med fejlstrømsrelæ 
(FI-relæ) med en dimensione-
ret fejlstrøm på maks. 30 mA.

 ■ Brug ikke tilslutningslednin-
gen til at trække stikket ud af 
stikkontakten med eller til at 
trække produktet med. Beskyt 
strømledningen mod varme, 
olie og skarpe kanter.

 ■ Sluk for produktet, og tag 
strømstikket ud af stikkontak-
ten. Kontrollér, at alle bevæ-
gelige dele er standset fuld-
stændigt.

 ■ Hvis dette produkts tilslut-
ningsledning beskadiges, skal 
den udskiftes af producenten, 
dennes kundeservice eller af 
en person med tilsvarende 

 
situationer undgås. Kontakt 
servicecenteret.

Anvendelse

 ■ Det er forbudt at bruge pro-
duktet, hvis det regner, eller 
hvis omgivelserne er fugtige.

 ■ Arbejd kun i dagslys eller ved 
godt kunstigt lys.

 ■ Vær opmærksom og bevidst 
om, hvad du laver, og arbejd 
fornuftigt med produktet. Brug 
ikke produktet, hvis du er træt 
eller påvirket af narkotika,  
alkohol eller medicin.

 ■ Lad aldrig produktet være 
uden opsyn under brug.
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 ■ Træk altid stikket ud af stik-
kontakten, når du ikke bruger 
produktet, holder pause eller 
arbejder på produktet, f.eks. 
skifter dysen.

 ■ Der kan opstå brand, hvis pro-
duktet ikke håndteres  
med forsigtighed.

 – Vær forsigtig, når du bruger 
produktet i nærheden af 
brændbare materialer.

 – Ret det ikke mod det  
samme sted for lang tid  
ad gangen.

 – Anvend ikke produktet i 
eksplosionsfarlige miljøer.

 – Varmen kan blive ledt til 
brændbare materialer, som 
er skjult.

 – Efter brug skal produktet 
stilles på standerbøjlen og 
køle af, før det pakkes væk.

 – Lad ikke produktet være 
uden opsyn, så længe det 
anvendes.

 ■ Træk straks stikket ud af  
stikkontakten ved fare.

 ■ Brug aldrig produktet som 
hårtørrer.

 ■ Ret aldrig den varme luftstrøm 
mod personer eller dyr.

 ■ Se aldrig direkte ind i dyseåb-
ningen på udblæsningsrøret.

 ■ Rør ikke ved dysen, hvis den 
er varm.

 ■ Hold afstand mellem dysens 

emnet, der skal bearbejdes. 
Produktet kan overophedes.

Anvendelse som tænder til fast 
brændstof / brug af grilltænderen

 ■ Tjek, at tænderen til fast 
brændstof er i den rigtige po-
sition.

 ■ Afbryd produktet fra strøm-
men, før det tages ud af ilden.

 ■ Lad tænderen til fast brændsel 
afkøle, før du pakker den væk.

 ■ Ledningen eller andre brænd-
bare materialer må ikke kom-
me i berøring med de varme 
dele på tænderen til fast 
brændstof.

Rengøring, vedligeholdelse og  
opbevaring

 ■ Lad motoren køle af, før du 
opbevarer produktet i længere 
tid.

 ■ Udskift slidte og beskadige-
de dele af sikkerhedsgrunde. 
Brug udelukkende originale 
reservedele og tilbehør.  
Anvendelse af dele fra andre 
producenter fører omgående 
til ophør for garantikravet.
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 ■ Produktet må kun åbnes af en 
autoriseret elektriker. Henvend 
dig til vores servicecenter  
vedrørende reparationer.

 ■ Sluk for motoren, afbryd pro-
duktet fra strømforsyningen, 
og lad det afkøle, før det ren-
gøres, indstilles, opbevares, 
eller hvis en tilbehørsdel skal 
udskiftes.

 ■ Behandl produktet omhygge-
ligt, og hold det rent.

 ■ Opbevar produktet utilgænge-
ligt for børn.

Forberedelse
  ADVARSEL!

 ► Fare for tilskadekomst, hvis produktet 
starter ved en fejltagelse. Sæt først 
stikket i stikkontakten, når produktet 
er helt forberedt til brug.

Første anvendelse
BEMÆRK

 ► Ved den første anvendelse kan der 
udvikles røg. Røgen dannes på grund 
af bindemidler, som løsner sig fra op-
varmningens isoleringsfolie på grund 
af varmen ved første anvendelse. 
Udluft arbejdsomgivelserne ved den 
første anvendelse. Gå udenfor, hvis 
røg-/lugtudviklingen er for kraftig 
ved den første anvendelse.

Fremgangsmåde

 ♦ Stil produktet på foden , så udgangen 
er åben og fungerer hurtigt.

 ♦ Stil trinknappen  på trin II, og lad det 
køre på den højeste temperaturindstilling 
i 1-2 minutter (se kapitlet “Tempera-
turindstilling”).

Betjeningsdele
Lær betjeningsdelene at kende, før  
produktet bruges første gang.

LCD-display 
 – Viser den valgte temperatur
 – Viser den aktuelle temperatur

LCD-display Betydning
Lyser rødt Forvarmefase

Lyser grønt Den forindstillede  
temperatur er nået

Blinker blåt Cool-Down-funktion
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BEMÆRK
 ► Produktet har en gemmefunktion. 

LCD-displayet viser den sidst indstille-
de temperatur og gemmer den.

Betjeningspanel 

Tænd-/sluk-knap/trinknap 

Produktet tændes og slukkes med en 
trinknap . Endvidere kan trinknappen 
bruges til forindstilling af temperaturen.

 – Stilling : Produktet er slukket
 – Stilling I: Produktet er tændt, og  

temperaturen er 50 °C
 – Stilling II: Produktet er tændt, og  

temperaturen kan reguleres på  
betjeningspanelet  fra 50–650 °C.

Temperaturindstilling
 – Temperaturen styres på betjenings-

panelet .
 – Indstillingen kan vælges i trin på  

10 grader.
 – Den valgte temperaturindstilling  

vises som °C i LCD-displayet .

Fremgangsmåde
 ♦ Stil trinknappen  på stillingen II.
 ♦ Vælg den ønskede temperatur med den 

venstre eller højre knap på betjenings-
panelet  (se kapitlet “Tekniske data – 
piktogrammer på produktet”).

Indstilling af luftmængden
 – Luftmængden styres på betjenings-

panelet .
 – Indstillingen kan reguleres inden  

for et område på 150-500 l/min.
 – Den valgte luftmængdeindstilling 

vises på LCD-displayet  med et 
søjlediagram.

Fremgangsmåde
 ♦ Stil trinknappen  på stillingen I eller II.
 ♦ Vælg den ønskede luftmængde med den 

venstre eller højre knap på betjenings-
panelet  (se kapitlet “Tekniske data –  
piktogrammer på produktet”).

Cool-Down-funktion
Cool-Down-funktionen starter automatisk, 
når produktet slukkes efter brug, og strøm-
ledningen ikke afbrydes fra strømforsynin-
gen.

 – Produktet køles ned til 50 °C.
 – Under Cool-Down-fasen blinker 

LCD-displayet blåt.
 – Tryk på COOLDOWN-knappen, hvis 

du vil afslutte funktionen (se kapitlet 
“Tekniske data – piktogrammer på 
produktet”).

Stående anvendelse af produktet

 ♦ Stil produktet på fødderne  for at  
anvende det stående.

 ♦ Sørg for, at det står stabilt og sikkert  
på et underlag, der kan tåle varme.

BEMÆRK
 ► Stående anvendelse af produktet er 

optimal til afkøling efter brug.
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Anvendelse af forsatsdyser
  FORSIGTIG! 
FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Undgå forbrændinger. Lad forsatsdy-
serne og udblæsningsrøret afkøle før 
skift.

BEMÆRK

 ► Forsatsdyserne / / /  sættes  
på udblæsningsrøret .

 ► Forsatsdyserne kan anvendes på  
forskellige måder.

 ► Læs og overhold sikkerhedsforskrif-
terne, og vær omhyggelig og forsigtig 
ved brug af produktet.

Grilltænder
BEMÆRK

 ► Anvendelse: Antændelse af grillkul/fast 
brændstof.

 ►
af grillkul samtidig.

 ► Brug kun grilltænderen i få minutter.
 ► Grilltænderen må aldrig bruges til  

andre formål.

  FORSIGTIG! BRANDFARE PÅ 
GRUND AF VARMEANSAMLING!

 ► Åbningerne på grilltænderen må ikke 
dækkes til.

 ♦ Sæt grilltænderen  på udblæsnings-
røret .

 ♦ Stil trinknappen  på stillingen II.
 ♦ Indstil en høj temperatur og luftmængde.
 ♦ Stil grilltænderen under grillkullene.

Grillkullene tændes på få minutter.

Fladedyse 

BEMÆRK
 ► Anvendelse: Opvarmning af en større 

 ► Overophedning af tilstødende kompo-
nenter. Vær især opmærksom på  
varmeudviklingen på stederne ved  
siden af bearbejdningspunktet, når  

Sparteldyse 

BEMÆRK
 ► Anvendelse: målrettet tilførsel af varm 

 ► Sparteldysen er ikke egnet til fjernelse 
af maling og lak. Fjern maling/lak med 
f.eks. en spartel.

Reduktionsdyse 

BEMÆRK
 ►

punkt.
 ► Overophedning af emnet. Vær især 

opmærksom på varmeudviklingen på 
bearbejdningspunktet ved anvendelse 
af reduktionsdysen, og hold den ikke 
for længe på samme sted.
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Første brug
Tænd og sluk
Forberedelse

 ♦ Forbered produktet til den ønskede 
funktion. Vælg den ønskede forsatsdyse.

 ♦ Sæt stikket på strømledningen  i en 
stikkontakt.

Sådan tænder du
 ♦ Stil trinknappen  på stillingen I eller  

II (se kapitlet “Forberedelse, tænd-/ 
sluk-knap/trinknap ”).

 ♦ Indstil temperaturen og/eller luftmæng-
den:

Indstilling Position
Luftmængde 
(se kapitlet “Betjenings-
dele, indstilling af luft-
mængden”).

I / II

Temperatur
(se kapitlet “Betjeningsde-
le, temperaturindstilling”).

II

Sådan slukker du
 ♦ Stil trinknappen  på stillingen .
 ♦ Brug Cool-Down-funktionen (se kapitlet 

“Forberedelse, Cool-Down-funktion”).
 ♦ Tag stikket på strømledningen  ud af 

stikkontakten, hvis du lader produktet 
være uden opsyn eller er færdig med 
arbejdet.

BEMÆRK
 ► Hvis temperaturbeskyttelsesenheden 

udløses af overophedning i nogle 
unormale situationer, skal varmluft-
pistolen køles ned, indtil temperatur-
beskyttelsesenheden er genoprettet, 
og kontakten skal genstartes for at 

Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring

  ADVARSEL! ELEKTRISK STØD!
 ► Fare for tilskadekomst, hvis produktet 

starter ved en fejltagelse. Beskyt dig 
selv ved vedligeholdelses- og rengø-
ringsarbejde. Sluk for produktet, og 
tag strømstikket ud af stikkontakten.

  FORSIGTIG!  
FARE FOR FORBRÆNDINGER!

 ► Lad produktet afkøle før vedligeholdel-
se og rengøring. Lad istandsættelses- 
og vedligeholdelsesarbejde, som ikke 
er beskrevet i denne vejledning, udføre 
af vores servicecenter. Brug kun origi-
nale reservedele.

Rengøring
  ADVARSEL! ELEKTRISK STØD!

 ► Sprøjt aldrig vand på produktet.

BEMÆRK
 ► Fare for skader! 

Kemiske substanser kan angribe pro-
-

rings- eller opløsningsmidler. 
 ► Hold ventilationsspalten, motorhuset 

og produktets håndtag rene. Brug en 
fugtig klud eller børste hertil.

Vedligeholdelse
 ■ Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring
Opbevar altid produktet og tilbehøret:

 – rent
 – tørt
 – beskyttet mod støv
 – utilgængeligt for børn
 – afkølet
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Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.
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Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 

dem. I tilfælde af mangler ved produktet 
har du en række juridiske rettigheder i for-
hold til sælgeren af produktet. Dine juridi-
ske rettigheder forringes ikke af den neden-
for anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
sted. Den er nødvendig for at kunne doku-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabri-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købspri-
sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 
garantiydelse forudsætter, at det defekte 

-
ringen) forevises i løbet af fristen på tre år, 
og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.
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Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

485297_2501 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

485297_2501 kommer du til betje-
ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer 
overens med følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

EU-lavspændingsdirektivet (2014/35/EU)

Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU)

RoHS-direktivet (2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens.  

Den ovenfor beskrevne genstand for erklæringen opfylder forskrifterne i EU-parlamentets og  
 

i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for produktet: Digital varmluftpistol PHLGD 2000 D5

Produktionsår: 

Serienummer: IAN 

Bochum, 12.03.2025

 
Peter Kompernaß
-Administrerende direktør -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo 
apparecchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte 
 integrante del presente prodotto. Esso 
contiene importanti note sulla sicurezza, 
sull'uso e sullo smaltimento. Prima di uti-
lizzare il prodotto, acquisire dimestichezza 
con tutte le indicazioni relative ai comandi 
e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d'impiego 
indicati. In caso di cessione del prodotto 
a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

Uso conforme
L'apparecchio è destinato esclusivamente 
ai seguenti
usi:
•  riscaldamento, modellatura e saldatura  

di materiali plastici
• rimozione di residui di vernici
• distacco di parti incollate
• scongelamento di tubazioni idriche
• accensione di carbonella
Utilizzare l'apparecchio solo nei modi  
descritti e per i campi di utilizzo indicati.  
L'apparecchio non è destinato all'uso  
commerciale. Qualunque altro impiego e 

da considerarsi non conformi alla destina-
zione e comportano il rischio di infortuni.  
Il produttore declina ogni responsabilità per 
i danni derivanti da un uso non conforme.

Dotazione
 

 Ingresso dell'aria
 Display LCD
 Tastierino dei comandi
  Interruttore di accensione/ 

spegnimento / commutatore  
di livello

 Cavo di alimentazione
 Accendifuoco per grill
 Ugello piatto
 Ugello a spatola
  Ugello di riduzione

Fig. A
 Piede di sostegno

Materiale in dotazione

1 ugello di riduzione
1 ugello a spatola
1 accendifuoco per grill
1 ugello piatto
1 manuale di istruzioni
Dati tecnici
Tensione nominale:   230 V ~ 50 Hz 

(corrente alternata)
Potenza nominale: 2000 W

 (doppio isolamento)
Intervallo di  

Volume di aria:  150 – 500 l/min
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In questo manuale di istruzioni originale/
sull'apparecchio vengono utilizzati i  
seguenti pittogrammi:

Leggere attentamente il ma-
nuale di istruzioni. Acquisire 
dimestichezza con gli elementi 
di comando e con l'uso corretto 
dell'apparecchio.
Proteggere l'apparecchio dalla 
pioggia o dall'umidità!

pericolo di ustioni!

Aumentare la temperatura

Abbassare la temperatura

Aumentare il volume di aria

Ridurre il volume di aria

COOLDOWN
-

damento

(Automatic function) Funzione automatica 
-

recchio dopo l'uso.

 Avvertenze di sicurezza 
generali

 AVVERTENZA!
 ► Leggere tutte le avvertenze di sicurez-

za e le istruzioni. L'errata applicazione 
delle avvertenze di sicurezza e delle 
istruzioni può causare scosse elettri-
che, incendi e/o gravi lesioni.

Avvertenze generali

 ■ Leggere attentamente il ma-
nuale di istruzioni. Acquisire 
dimestichezza con gli elementi 
di comando e con l'uso  
corretto dell'apparecchio.

 ■ Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da persone con 

mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenza, solo se 
supervisionate o istruite sull’u-
so sicuro dell’apparecchio 
e se comprendono i pericoli 
connessi.

 ■ Ai bambini non è consenti-
to giocare con il dispositivo. 
L’apparecchio e il relativo 
cavo di collegamento devono 
essere tenuti fuori dalla porta-
ta dei bambini.



| IT

 ■ Si tenga presente che l'utiliz-
zatore stesso è responsabile 
degli incidenti o pericoli even-
tualmente occasionati ad altre 
persone o alla loro proprietà.

 ■ Usare solo ricambi e acces-
sori forniti e consigliati dal 
produttore. L'impiego di parti 
di altri produttori comporta la 
perdita immediata del diritto 
alla garanzia.

 ■ L'apparecchio deve essere 
sempre pulito, asciutto e privo 

 ■ L'apparecchio non deve essere 
utilizzato ad alture superiori ai 
2000 m.

Sicurezza elettrica

 ■ Prima dell'uso controllare 
sempre se il cavo di alimenta-
zione e la prolunga presenta-
no segni di danneggiamento 
o invecchiamento. Se il cavo 
subisce danni durante l'uso, 
scollegarlo immediatamente  
dalla rete elettrica, NON  
TOCCARE IL CAVO PRIMA  
DI AVERLO SCOLLEGATO 
DALLA RETE ELETTRICA. 
Non utilizzare l'apparecchio, 
se il cavo è danneggiato o 
consumato.

 ■ Assicurarsi che la tensione 
di rete e la frequenza di rete 
coincidano con le indicazioni 
della targhetta.

 ■ Collegare l'apparecchio solo 
ad una presa con interruttore 

con una corrente di guasto 
nominale non superiore a  
30 mA.

 ■ Non utilizzare il cavo di alimen-
tazione per staccare la spina 
dalla presa o per trascinare 
l'apparecchio. Proteggere il 
cavo di alimentazione da  
calore, olio e bordi taglienti.

 ■ Spegnere l'apparecchio e 
staccare la spina dalla presa. 
Assicurarsi che tutte le parti 
mobili si siano arrestate  
completamente.

 ■ In caso di danni al cavo di ali-
mentazione dell'apparecchio, 
per evitare danni farlo sostituire 
dal produttore, dal servizio di 
assistenza clienti o da perso-

 
Rivolgersi al centro di assisten-
za.
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Funzionamento

 ■ È vietato l'uso dell'apparecchio 
in caso di pioggia o in ambien-
te umido.

 ■ Lavorare solo alla luce del 
giorno o con una buona  

 ■ Agire con attenzione, osser-
vare le proprie azioni e pro-
cedere in modo ragionevole 
nel lavoro con l’apparecchio. 
Non utilizzare l'apparecchio se 
non si è concentrati o riposati 

farmaci.
 ■ Non lasciare l'apparecchio 
incustodito durante il funzio-
namento.

 ■ Quando non si usa l'appa-
recchio, durante le pause di 
lavoro e prima di tutti gli inter-
venti sull'apparecchio, ad es. 
sostituzione dell'ugello, stac-
care la spina dalla presa.

 ■ Se non si utilizza l'apparec-
chio con accortezza potrebbe 
svilupparsi un incendio.

 – Prestare attenzione quando 
si utilizzano gli apparecchi 
in prossimità di materiali 
combustibili.

 – Non dirigere l'apparecchio 
sullo stesso punto per un 
tempo prolungato.

 – Non utilizzare l'apparecchio 
in presenza di un'atmosfera 
esplosiva.

 – Il calore può essere convo-
gliato verso materiali com-
bustibili coperti.

 – Dopo l'uso collocare l'appa-
recchio sul sostegno e la-

riporlo nella confezione.
 – Non lasciare l'apparecchio 

-
zione.

 ■ In caso di pericolo, staccare 
immediatamente la spina dalla 
presa di corrente.

 ■ Non utilizzare l'apparecchio 
come asciugacapelli.

 ■ Non dirigere mai il getto d'aria 
rovente su persone o animali.

 ■ Non guardare direttamente 
nell'apertura dell'ugello pre-
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 ■ Non toccare l'ugello quando è 
caldo.

 ■ Mantenere una certa distanza 
tra l'uscita dell'ugello e la  

-
zo. L'apparecchio potrebbe 
surriscaldarsi.

Utilizzo come accenditore per  
combustibili solidi / utilizzo del-
l'accendifuoco per grill

 ■ Controllare che l'accenditore 
per combustibili solidi si trovi 
nella posizione corretta.

 ■ Scollegare l'apparecchio dalla 
rete elettrica prima di toglierlo 
dal fuoco.

 ■

per combustibili solidi prima  
di metterlo da parte.

 ■ Il cavo di allacciamento o altri 
materiali combustibili non de-
vono entrare in contatto con  
le parti roventi dell'accendito-
re per combustibili solidi.

Pulizia, manutenzione e conserva-
zione

 ■ -
ma di mettere da parte l'appa-
recchio per periodi prolungati.

 ■ Per motivi di sicurezza so-
stituire le parti consumate o 
danneggiate. Utilizzare solo 
ricambi e accessori originali. 
L'impiego di parti di altri pro-
duttori comporta la perdita 
immediata del diritto alla  
garanzia.

 ■ L'apertura dell'apparecchio 

eventuali riparazioni rivolgersi 
sempre al nostro centro di  
assistenza.

 ■ Interrompere il funzionamento, 
scollegare l'apparecchio dall'a-
limentazione elettrica e far raf-
freddare l'apparecchio quando 
si arresta l'apparecchio per la 
pulizia, la regolazione, la con-
servazione o la sostituzione di 
un accessorio.

 ■ Trattare l'apparecchio con 
cura e mantenerlo pulito.

 ■ Conservare l'apparecchio  
fuori dalla portata dei bambini.
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Preparazione
  AVVERTENZA!

 ► Pericolo di lesioni causate dall'avvia-
mento non intenzionale dell'apparec-
chio. Inserire la spina nella presa solo 
quando l'apparecchio è completamen-
te preparato per l'impiego.

Prima messa in funzione
NOTA

 ► Quando si utilizza l'apparecchio per la 
prime volta, è possibile che ne esca 
fumo. Il fumo è generato dagli agenti 
leganti che al primo utilizzo si stacca-
no dalla pellicola isolante del riscalda-

Quando 
si utilizza l'apparecchio per la prime 
volta, è necessario ventilare l'area 
di lavoro. Spostare la prima messa 
in funzione all'aperto nel caso in cui 
dovesse generarsi una quantità di 
fumo o un odore eccessivo.

Procedimento

 ♦ Collocare l'apparecchio sul piede di 
sostegno  per ottenere un'erogazione 
rapida.

 ♦ Portare il commutatore di livello  sul 
livello II e fare funzionare l'apparecchio 
alla massima temperatura (vedere il ca-
pitolo "Regolazione della temperatura") 
per 1-2 minuti.

Elementi di comando
Prima di usare l'apparecchio per la prima 
volta, acquisire dimestichezza con gli  
elementi di comando.

Display LCD 
 – indica la temperatura selezionata
 – indica la temperatura attuale

Display LCD
è acceso con 
luce rossa

fase di preriscaldamento

è acceso con 
luce verde

temperatura preimpostata 
raggiunta

lampeggia 
con luce blu

Funzione Cool Down

NOTA
 ► L'apparecchio dispone di una funzione 

di memoria. Il display indica l'ultima 
temperatura impostata e la memorizza.

Tastierino dei comandi 

Interruttore di accensione/spegnimento/
commutatore di livello 

L'apparecchio si accende e si spegne  
tramite un commutatore di livello . 
Quest'ultimo consente inoltre di preimpo-
stare la temperatura.

 – Posizione : l'apparecchio è spento
 – Posizione I: l'apparecchio è acceso, 

la temperatura è di 50 °C
 – Posizione II: l'apparecchio è acceso, 

la temperatura può essere regolata 
tra 50–650 °C con il tastierino dei 
comandi .

Regolazione della temperatura
 – La temperatura viene gestita tramite  

il tastierino dei comandi .
 – È possibile impostarla a passi di  

10 gradi.
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 – Sul display LCD , la temperatura 
impostata è indicata in °C.

Procedimento
 ♦ Spostare il commutatore di livello  

sulla posizione II.
 ♦ Con il tasto di sinistra o di destra del 

tastierino dei comandi , selezionare  
la temperatura desiderata (vedere il  
capitolo "Dati tecnici - Pittogrammi 
sull'apparecchio).

Regolazione del volume d'aria
 – Il volume d'aria viene gestito tramite  

il tastierino dei comandi .
 – È possibile impostare un valore  

compreso tra 150 e 500 l/m.
 – Il valore impostato per il volume  

d'aria è indicato sul display LCD  
mediante un diagramma a barre.

Procedimento
 ♦ Spostare il commutatore di livello  

sulla posizione I o II.
 ♦ Con il tasto di sinistra o di destra del 

tastierino dei comandi , selezionare  
il volume d'aria desiderato (vedere il  
capitolo "Dati tecnici - Pittogrammi 
sull'apparecchio).

Funzione Cool Down
La funzione Cool Down si avvia automati-
camente non appena l'apparecchio viene 
spento dopo l'uso e il cavo di alimentazio-
ne non viene scollegato dall'alimentazione 
elettrica.

 –
a 50 °C.

 – Durante la fase di Cool Down il di-
splay LCD lampeggia con luce blu.

 – Premere il tasto COOLDOWN per 
concludere l'operazione anticipata-
mente (vedere il capitolo "Dati tecnici 
- Pittogrammi sull'apparecchio).

 ♦ Per utilizzare l'apparecchio come ap-

sostegno .
 ♦ Assicurarsi che sia posizionato stabil-

mente e in modo sicuro su una base 
resistente al calore.

NOTA
 ►  

l'uso.

Utilizzo degli ugelli accessori
  CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI!

 ►

di sostituirli.

NOTA

 ► Gli ugelli accessori / / /  vengo-
.

 ► È possibile utilizzare gli ugelli accesso-
ri in diversi modi.

 ► Rispettare le norme di sicurezza e uti-
lizzare l'apparecchio con raziocinio e 
cautela.

Accendifuoco per grill
NOTA

 ► Impiego: accensione di carbonella / 
combustibili solidi.

 ► Non utilizzare mai più metodi con-
temporaneamente per accendere la 
carbonella.

 ► Utilizzare l'accendifuoco per grill solo 
per pochi minuti.

 ► Non utilizzare mai l'accendifuoco per 
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  CAUTELA! PERICOLO D'INCENDIO 
DOVUTO ALL'ACCUMULO DI  
CALORE!

 ► Le aperture dell'accendifuoco per grill 
non devono essere tutte coperte dalla 
carbonella.

 ♦ Applicare l'accendifuoco per grill  al 
.

 ♦ Spostare il commutatore di livello  
sulla posizione II.

 ♦ Impostare una temperatura e un volume 
d'aria elevati.

 ♦ Posizionare l'accendifuoco per grill  
sotto la carbonella.

In pochi minuti la carbonella si accende.

Ugello piatto 

NOTA
 ► Impiego: ottenimento di un calore  

 ► Surriscaldamento dei componenti 
adiacenti. Quando si usa l'ugello piatto 
prestare una particolare attenzione allo 
sviluppo di calore nei punti prossimi al 
punto interessato dalla lavorazione.

Ugello a spatola 

NOTA
 ► Impiego: applicazione mirata di aria 

 ► L'ugello a spatola in sé non è adatto 
alla rimozione di colori o vernici.  
Rimuove i colori o le vernici ad es. con 
una spatola.

Ugello di riduzione 

NOTA
 ► Impiego: ottenimento di calore su un 

 ► Surriscaldamento del pezzo. Quando 
si usa l'ugello di riduzione, prestare 
una particolare attenzione allo svilup-
po di calore sul punto interessato dalla 

lungo in un punto.

Messa in funzione
Accensione e spegnimento
Preparazione

 ♦ Preparare l'apparecchio per la funzione 
desiderata. Selezionare l'ugello acces-
sorio adatto.

 ♦ Inserire la spina del cavo di alimentazio-
ne  in una presa di corrente.

Accensione
 ♦ Spostare il commutatore di livello  sulla 

posizione I o II (vedere il capitolo "Prepa-
razione, Interruttore di accensione/spe-
gnimento / commutatore di livello ").

 ♦ Impostare la temperatura e/o il volume 
d'aria:

Regolazione Posizione
Volume d'aria 
(vedere il capitolo  
"Elementi di comando, 
Regolazione del volume 
d'aria").

I / II

Temperatura
(vedere il capitolo  
"Elementi di comando, 
Regolazione della tempe-
ratura").

II
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Spegnimento
 ♦ Spostare il commutatore di livello  

sulla posizione .
 ♦ Utilizzare la funzione Cool Down (vedere 

il capitolo "Preparazione, Funzione Cool 
Down").

 ♦ Estrarre la spina del cavo di alimentazio-
ne  dalla presa di corrente se si lascia 

utilizzarlo.

NOTA
 ► Se il dispositivo di protezione della 

temperatura viene attivato dal sur-
riscaldamento in alcune situazioni 
anomale, la pistola ad aria calda deve 

di protezione della temperatura non 
viene ripristinato e l’interruttore deve 
essere riavviato per il normale funzio-
namento.

Pulizia, manutenzione e  
conservazione

  AVVERTENZA! 
RISCHIO DI FOLGORAZIONE!

 ► Pericolo di lesioni causate dall'avvia-
mento non intenzionale dell'apparec-
chio. Proteggersi durante gli interventi 
di manutenzione e pulizia. Spegnere 
l'apparecchio e staccare la spina dalla 
presa.

  CAUTELA! PERICOLO DI USTIONI!
 ►

ogni intervento di manutenzione e puli-
zia. Fare eseguire gli interventi di ripa-
razione e manutenzione non descritti 
in questo manuale dal nostro centro 
di assistenza. Utilizzare solo ricambi 
originali.

Pulizia
  AVVERTENZA! 
RISCHIO DI FOLGORAZIONE!

 ► Non spruzzare mai acqua sull'appa-
recchio.

NOTA
 ► Pericolo di danneggiamento! 

Le sostanze chimiche possono ag-
gredire le parti in plastica dell'appa-
recchio. Non utilizzare detergenti né 
solventi. 

 ► Mantenere pulite le feritoie di venti-
lazione, la carcassa del motore e le 
impugnature dell'apparecchio. Per 
farlo utilizzare un panno umido o una 
spazzola.

Manutenzione
 ■ L'apparecchio non richiede manuten-

zione.

Conservazione
L'apparecchio e gli accessori vanno con-
servati sempre nelle seguenti condizioni:

 – puliti
 – asciutti
 – al riparo dalla polvere
 – fuori dalla portata dei bambini
 –
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Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di istru-
zioni sono riciclabili, sono soggetti ad una 
responsabilità estesa del produttore e ven-

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l’utente. 
Ri spettare  l’ambiente e smaltire l’appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’am-
ministrazione comunale.

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 

plastiche, 20–22: carta e cartone,  
80–98: materiali  compositi.

Per la Spagna:

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

questo prodotto presentasse vizi, Le spet-
tano diritti legali nei confronti del venditore 
del prodotto. La garanzia qui di seguito 
descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

La garanzia non si estende altresì a danni 

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
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Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

 ■ normale usura della capacità della bat-
teria

 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

485297_2501 si può 
consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com
IAN 485297_2501

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale
La Società KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione:  
nella persona del Sig. Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMA-
NIA, dichiara con la presente che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti  
normativi e alle direttive CE seguenti:

Direttiva CE bassa tensione (2014/35/EU)

Compatibilità elettromagnetica (2014/30/EU)

Direttiva RoHS (2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità.  

L'oggetto della dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU  
del Parlamento Europeo e del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di  
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina: 

Anno di produzione: 

Numero di serie: IAN 

Bochum, 12/03/2025

 
Peter Kompernaß
- Consigliere delegato -



HU |

Tartalomjegyzék
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
Részegységek  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
A csomag tartalma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Általános tudnivalók . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
Elektromos biztonság . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147
 .148

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Grillgyújtó fúvóka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Üzembe helyezés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Be- és kikapcsolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

Karbantartás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 152

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



| HU

-

mellett döntött. A használati útmutató a 
termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz 
a biztonságra, a használatra és az ártalmat-

-

használja. A termék harmadik személynek 
-

célokra használható:
 

hegesztése

• ragasztott kötések feloldása

• grillszén begyújtása

-
-

-

-
kért.

Részegységek
 

 
 
 
 be-, kikapcsoló / fokozatkapcsoló
 hálózati csatlakozóvezeték
 grillgyújtó fúvóka
 
 kaparó fúvóka
 

 támasztóláb
A csomag tartalma

1 kaparó fúvóka
1 grillgyújtó fúvóka

1 használati útmutató

50 Hz 
(váltóáram)

Névleges  

Érintésvédelmi  

 (dupla szigetelés)
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Figyelmesen olvassa el a hasz-
nálati útmutatót. Ismerje meg a 

helyes használatát.
 

COOLDOWN 

(Automatic function) Automatikus funkció  

a használat után.

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► Olvassa el az összes biztonsági  

-

 

 ■ Figyelmesen olvassa el a 
használati útmutatót. Ismerje 

 ■ -
kai, érzékszervi vagy mentális 

-
tal és tudással nem rendelke-

mellett használhatják, vagy ha 

biztonságos használatáról, és 
megértették a lehetséges ve-
szélyeket.

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a 

csatlakozókábelt gyermekek-
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 ■

hogy a felhasználó tartozik 

más személyeket, illetve tu-

tekintetében.
 ■

ajánlott cserealkatrészeket és 
tartozékokat használjon. Har-

-
szek használata a garanciális 
igények azonnali elvesztését 
vonja maga után.

 ■ -
nak, száraznak és olaj- vagy 

lenni.
 ■

2000 méternél magasabb  
helyen használni.

 ■ -
-

elöregedés jelei tekintetében. 
Ha a kábel használat közben 

választani a hálózatról. NE 
ÉRJEN A KÁBELHEZ, AMÍG 
NEM VÁLASZTOTTA LE AZT 
AZ ELEKTROMOS HÁLÓZAT-

-

elhasználódott.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a hálózati 
-
-

 ■

alatti névleges kioldóáramú 

relével) ellátott csatlakozó-
aljzathoz csatlakoztassa.

 ■ Ne használja a hálózati csatla-
kozóvezetéket a hálózati csat-
lakozódugó csatlakozóaljzat-

távol a hálózati csatlakozóve-

 ■

húzza ki a csatlakozódugót a 
-

jön meg arról, hogy minden 
mozgó alkatrész teljesen leállt.
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 ■ -
-

lakozóvezetékét a gyártónak, 

vagy hasonló szakképzett sze-
mélynek kell kicserélnie. For-
duljon a szervizközponthoz.

 ■

vagy nedves környezetben 
használni.

 ■ Csak nappali fényben vagy 

mellett dolgozzon.
 ■

arra, amit csinál és megfon-
toltan végezze a munkát a 

gyógyszer hatása alatt áll.
 ■

 ■ Húzza ki a hálózati csatlako-
zódugót a csatlakozóaljzatból, 

-
-

 
pl. a fúvóka cseréjekor).

 ■ -
 

 – -
léket gyúlékony anyagok 
közelében használja.

 –

ugyanarra a pontra.
 – Ne használja robbanásve-
szélyes légkörben.

 –

lékony anyagokra.
 – Használat után helyezze az 

 –

közben.
 ■ Veszély esetén azonnal húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót 
a csatlakozóaljzatból.

 ■ -

 ■ -
ramot emberre vagy állatra.

 ■ -

 ■ Ne érjen hozzá a fúvókához, 
ha az forró.
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 ■ -
got a fúvóka kimenete és a 

-
het.

 
-

 ■  

helyzetben legyen.
 ■

 ■ -
-

rakja.
 ■ A csatlakozóvezeték vagy 

gyújtó forró részeihez.

 ■ -
 

 ■ Biztonsági okokból cserélje 
ki az elhasználódott vagy sé-

eredeti cserealkatrészeket és 
tartozékokat használjon. Har-

-
szek használata a garanciális 
igények azonnali elvesztését 
vonja maga után.

 ■ -
-

sági szakember nyithatja fel. 

forduljon a szervizközpontunk-
hoz.

 ■ Kapcsolja le a hajtást, válasz-
-

tárolás vagy tartozékcsere cél-

 ■ -
-

tán.
 ■ -
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  FIGYELMEZTETÉS!
 ►

elindulása miatt. Csak akkor csatla-
koztassa a hálózati csatlakozódugót 

TUDNIVALÓ
 ►

-
-

-

lehet.

 ♦ , 

 ♦ Tolja a fokozatkapcsolót  II fokozatra 

 –

 –

Jelentés
pirosan  

-
let elérve

kéken villog

TUDNIVALÓ
 ► -

Be-, kikapcsoló/Fokozatkapcsoló 

 kap-

 –

 – I

 – II
 

 –  

 –  
választható.

 –  
°C mértékegységben jelenik meg  

.

 ♦ Tolja a fokozatkapcsolót  II állásba.
 ♦

 bal vagy jobb gombjával 
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 –

 –
közötti tartományban szabályozható.

 – -
diagram formájában jelenik meg az 

.

 ♦ Tolja a fokozatkapcsolót  I vagy II ál-
lásba.

 ♦
 bal vagy jobb gombjá-

-

-

kikapcsolja és a hálózati csatlakozóvezeté-
ket nem választja le az áramellátásról.

 –

 –

 –
nyomja meg a COOLDOWN gombot 

-

 ♦ -

használni.
 ♦

TUDNIVALÓ
 ►

  
 ►

TUDNIVALÓ

 ► / / /  a  
 kell helyezni.

 ►
használhatók.

 ►
 

TUDNIVALÓ
 ►

begyújtása.
 ►

módszert a grillszén begyújtására.
 ► A grillgyújtó fúvókát kizárólag néhány 

percig szabad használni.
 ► Soha ne használja a grillgyújtó fúvókát 

más célokra.

  

 ► Ügyeljen arra, hogy a grillgyújtó fúvóka 

 ♦ Helyezze a grillgyújtó fúvókát  a  
.

 ♦ Tolja a fokozatkapcsolót  II állásba.
 ♦

 ♦ Helyezze a grillgyújtó fúvókát a grillszén 
alá.

A faszén néhány perc alatt meggyullad.
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TUDNIVALÓ
 ► -

 ► -

TUDNIVALÓ
 ►

-
teken.

 ► A kaparó fúvóka önmagában nem 
alkalmas festék- vagy lakkrétegek el-

TUDNIVALÓ
 ►
 ► -

ponton, és ne tartsa túl hosszú ideig 
egy helyen.

Üzembe helyezés

 ♦ -
 

fúvókát.
 ♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozóve-

zeték  csatlakozódugóját egy csatla-
kozóaljzatba.

 ♦ Tolja a fokozatkapcsolót  I vagy II 
-

csoló/Fokozatkapcsoló „ fejezetet).
 ♦

-
tása” fejezetet).

I / II

fejezetet).

II

 ♦ Tolja a fokozatkapcsolót   állásba.
 ♦

 ♦ Húzza ki a hálózati csatlakozóvezeték  
csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból, 

TUDNIVALÓ
 ► -

milyen rendellenes helyzetben túlmele-

eszköz helyre nem áll, majd a kapcso-
-

hez.
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  FIGYELMEZTETÉS
 ►

elindulása miatt. A karbantartási és 

-
gót a csatlakozóaljzatból.

   
ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE!

 ► -

A jelen útmutatóban nem ismertetett 

kizárólag a szervizközpontunkkal vé-
geztesse el. Csak eredeti cserealkatré-
szeket használjon.

  FIGYELMEZTETÉS
 ► -

lékre.

TUDNIVALÓ
 ►  

 ► -
sait, motorházát és markolatait. Hasz-

vagy egy kefét.

 ■

-
dig:

 – tisztán
 – szárazon
 – portól védve
 –

 –

A termék, a csomagolás és a használati 
-
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Ne dobjon elektromos 

hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 

tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 

a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-
-

 

-

-

visszaadja.

Az elhasználódott termék ártal-

 városa önkormányzatánál.

A csomagolás környezetbarát 

környezetbarát módon. Vegye 
-

számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 

 
 

tartalmaz.
 

tartalmaz.
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A termék megnevezése: Gyártási szám:
485297_2501

PHLGD 2000 D5

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. 
Ha a csomag tartalmazza, ak-

kor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év garan-
ciát a vásárlás napjától kezdve. 

2.  
k elmaradása nem érinti a jótállási 

-
zoló blokkot.

3. -

 
-

4. 
-

-

napján újraindul.
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5. 

6. 
-

-
-

7. 
mellett 

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■

 ■

 ■

A jótá
nem érinti.

A hiba oka:
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Hans-Peter 
Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NÉMETORSZÁG, ezennel igazoljuk, hogy 

-
elveknek:

(2014/35/EU)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*

Európa Parlament és Tanács 2011 június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

EN 60335-1:2012/A16:2023
EN 60335-2-45:2002/A11:2023
EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 

 

Bochum, 2025.03.12.

 
Peter Kompernaß
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